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Eiropas Savienības 

Oficiālais Vēstnesis 

Tiesību akti, kuru virsraksti ir gaišajā drukā, attiecas uz kārtējiem jautājumiem lauksaimniecības jomā un parasti ir spēkā tikai ierobežotu 
laika posmu. 

Visu citu tiesību aktu virsraksti ir tumšajā drukā, un pirms tiem ir zvaigznīte.  

L 240 

Tiesību akti 
57. sējums 

2014. gada 13. augusts 

(1) Dokuments attiecas uz EEZ (Turpinājums nākamajā lappusē) 

★ ★ ★ 
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★ ★ 
★ ★ 

★ ★ ★ 
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II 

(Neleģislatīvi akti) 

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI 

Eiropas Savienības un Dānijas Karalistes Nolīgums par jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un 
izpildi civillietās un komerclietās 

Saskaņā ar 3. panta 2. punktu 2005. gada 19. oktobra Nolīgumā starp Eiropas Kopienu un Dānijas Karalisti par jurisdik­
ciju un spriedumu atzīšanu un izpildi civillietās un komerclietās (1) (turpmāk – “nolīgums”), kas tika noslēgts ar Padomes 
Lēmumu 2006/325/EK (2), ja tiek pieņemti grozījumi Padomes 2000. gada 22. decembra Regulā (EK) Nr. 44/2001 par 
jurisdikciju un spriedumu atzīšanu un izpildi civillietās un komerclietās (3), Dānija paziņo Komisijai savu lēmumu īstenot 
vai neīstenot šo grozījumu saturu. 

Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 542/2014, ar ko Regulu (ES) Nr. 1215/2012 groza attiecībā uz Vieno­
tajai patentu tiesai un Beniluksa valstu tiesai piemērojamiem noteikumiem (4), tika pieņemta 2014. gada 15. maijā. 

Saskaņā ar nolīguma 3. panta 2. punktu Dānija 2014. gada 2. jūnija vēstulē informēja Komisiju par savu lēmumu īstenot 
Regulā (ES) Nr. 542/2014 noteikto. Tas nozīmē, ka Eiropas Savienības un Dānijas attiecībās tiks piemēroti Regulas (ES) 
Nr. 542/2014 noteikumi. 

Saskaņā ar nolīguma 3. panta 6. punktu Dānijas paziņojums par to, ka Dānijā ir īstenots grozījumu saturs, uzliek Dānijai 
un Eiropas Savienībai savstarpējas saistības. Tādējādi Regula (ES) Nr. 542/2014 ir grozījums nolīgumā un ir uzskatāma 
par tā pielikumu. 

Atsaucoties uz nolīguma 3. panta 3. punktu un 4. punktu, Regulu (ES) Nr. 542/2014 Dānijā var īstenot administratīvā 
kārtā. Nepieciešamie administratīvie pasākumi stājās spēkā 18. jūnijā.  
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(1) OV L 299, 16.11.2005., 62. lpp. 
(2) OV L 120, 5.5.2006., 22. lpp. 
(3) OV L 12, 16.1.2001., 1. lpp. 
(4) OV L 163, 29.5.2014., 1. lpp. 



REGULAS 

KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 873/2014 

(2014. gada 8. augusts) 

par atsevišķu preču klasifikāciju kombinētajā nomenklatūrā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo 
muitas tarifu (1) un jo īpaši tās 9. panta 1. punkta a) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1)  Lai nodrošinātu Regulai (EEK) Nr. 2658/87 pievienotās kombinētās nomenklatūras vienveidīgu piemērošanu, ir 
jāpieņem noteikumi par šīs regulas pielikumā minēto preču klasifikāciju. 

(2)  Regulā (EEK) Nr. 2658/87 ir izklāstīti vispārīgie kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumi. Minētie 
noteikumi attiecas arī uz jebkuru citu nomenklatūru, kas pilnīgi vai daļēji balstās uz KN vai pievieno tai papildu 
apakšnodaļas un ir izveidota ar īpašiem Savienības noteikumiem, lai piemērotu tarifu un citus pasākumus, kas 
saistīti ar preču tirdzniecību. 

(3)  Šīs regulas pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces saskaņā ar minētajiem vispārīgajiem noteikumiem būtu 
jāklasificē saskaņā ar minētās tabulas 2. ailē norādīto KN kodu atbilstīgi 3. ailē noteiktajam pamatojumam. 

(4)  Ir lietderīgi noteikt, ka saistošo izziņu par tarifu, kas izdota attiecībā uz precēm, uz kurām attiecas šī regula, bet 
kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, izziņas turētājs var turpināt izmantot noteiktu laikposmu saskaņā ar 
Padomes Regulas (EEK) Nr. 2913/92 (2) 12. panta 6. punktu. Būtu jānosaka, ka minētais laikposms ir trīs mēneši. 

(5)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces kombinētajā nomenklatūrā klasificē ar tabulas 2. ailē norādīto KN kodu. 

2. pants 

Saistošo izziņu par tarifu, kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2913/92 12. panta 
6. punktu var turpināt izmantot trīs mēnešus no šīs regulas spēkā stāšanās dienas. 
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(1) OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp. 
(2) Padomes 1992. gada 12. oktobra Regula (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi (OV L 302, 19.10.1992., 1. lpp.). 



3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 8. augustā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas locekle 
Martine REICHERTS  
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PIELIKUMS 

Preču apraksts Klasifikācija 
(KN kods) Pamatojums 

(1) (2) (3) 

1. Izstrādājums, kas sastāv no apaļas daļas, kuras 
diametrs ir aptuveni 15 cm, un cauruļveida pagari­
nājuma aptuveni 20 cm garumā. 

Izstrādājuma augšpusē ir apļveida atvere, kas pa­
redzēta gaisa ieplūšanai. Apakšpusē pagarinājuma 
galā ir plastmasas ventilis. 

Ārējā virsma sastāv no divām tekstilmateriāla 
daļām, kuru iekšpuse ir ar pārklājumu un kuras ir 
salīmētas kopā. 

Iekšpusē ir apaļš putuplasta cilindrs ar atvērumu 
vidū. 

Aizklājot augšpusē atrodošos apļveida atveri un 
izdarot spiedienu, gaiss tiek transportēts caur paga­
rinājumu un ventili, tādējādi piepūšot speciālu 
gaisa matraci. 

Izstrādājums tiek piedāvāts kā neliela izmēra 
sūknis. 

(Sk. A fotoattēlu) (*) 

8414 20 80 Klasifikācija ir noteikta, ievērojot 1. un 6. kombi­
nētās nomenklatūras vispārīgo interpretācijas 
noteikumu (VIN), kā arī KN kodu 8414, 8414 20 
un 8414 20 80 formulējumu. 

Ņemot vērā izstrādājuma objektīvās īpašības, tas ir 
pneimatiskais rokas sūknis, kas darbināms vienīgi 
ar cilvēka spēku. Uz rokas sūkņiem, kas darbināmi 
vienīgi ar cilvēka spēku un paredzēti speciālu gaisa 
matraču piepūšanai, attiecas apakšpozīcijas 
8414 20 20 un 8414 20 80 (skatīt arī kombi­
nētās nomenklatūras (KN) skaidrojumus par apak­
špozīcijām 8414 20 20 un 8414 20 80). 

Tāpēc izstrādājums jāklasificē ar KN kodu  
8414 20 80 kā citādi pneimatiskie rokas sūkņi. 

2. Nierveida formas izstrādājums (kura izmērs ir 
aptuveni 35 × 17 cm) ar cauruļveida pagarinājumu 
(aptuveni 25 cm garumā) un trim ventiļiem. 

Izstrādājuma apakšpusē ir ventilis, kas paredzēts 
gaisa ieplūšanai. Augšpusē pagarinājuma galā ir 
divi plastmasas ventiļi, kas atrodas viens otram 
blakus. 

Ārējā virsma sastāv no divām tekstilmateriāla 
daļām, kuru iekšpuse ir ar pārklājumu un kuras ir 
salīmētas kopā. 

Iekšpusē ir ovāls putuplasta elements ar atvērumu. 
Šajā atvērumā no apakšas ir ievietots ventilis. 

Aizklājot apakšpusē atrodošos ventili un izdarot 
spiedienu, gaiss tiek transportēts caur pagarinā­
jumu un ārējo ventili, tādējādi piepūšot speciālu 
gaisa matraci. 

Izstrādājums tiek piedāvāts kā neliela izmēra 
sūknis. To var izmantot arī kā spilvenu, jo, ja viens 
no ventiļiem, kas atrodas pagarinājumā, tiek ievie­
tots otrā ventilī, tad no izstrādājuma neizplūst 
gaiss. 

(Sk. B fotoattēlu) (*) 

8414 20 80 Klasifikācija ir noteikta, ievērojot kombinētās no­
menklatūras VIN 1., 3.c) un 6., kā arī KN 
kodu 8414, 8414 20 un 8414 20 80 formulē­
jumu. 

No vienas puses, izstrādājums ir piepūšams spil­
vens, un kā tāds tas ir tūrisma piederums, uz kuru 
attiecas pozīcija 6306 (skatīt arī harmonizētās 
sistēmas skaidrojumus par pozīciju 6306, 
5. punktu). No otras puses, izstrādājums arī ir 
pneimatiskais rokas sūknis, kas darbināms vienīgi 
ar cilvēka spēku un paredzēts speciālu gaisa 
matraču piepūšanai, uz ko tāpēc attiecas pozīcija 
8414 (skatīt arī KN skaidrojumus par apakšpozī­
cijām 8414 20 20 un 8414 20 80). 

Tā kā neviena no abām pozīcijām nav precīzāka 
par otru VIN 3.a) izpratnē un tā kā izstrādājumu 
nevar klasificēt atbilstīgi VIN 3.b), tad to klasificē 
pozīcijā ar lielāko kārtas numuru no abām vien­
līdz pieļaujamajām pozīcijām (6306 un 8414) 
VIN 3.c) izpratnē. 

Tāpēc izstrādājums jāklasificē ar KN kodu  
8414 20 80 kā citādi pneimatiskie rokas sūkņi. 

(*)  Attēls pievienots tikai informācijai.  
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A fotoattēls B fotoattēls   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 874/2014 

(2014. gada 8. augusts) 

par atsevišķu preču klasifikāciju kombinētajā nomenklatūrā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo 
muitas tarifu (1) un jo īpaši tās 9. panta 1. punkta a) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1)  Lai nodrošinātu Regulai (EEK) Nr. 2658/87 pievienotās kombinētās nomenklatūras vienveidīgu piemērošanu, ir 
jāpieņem noteikumi par šīs regulas pielikumā minēto preču klasifikāciju. 

(2)  Regulā (EEK) Nr. 2658/87 ir izklāstīti vispārīgie kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumi. Minētie 
noteikumi attiecas arī uz jebkuru citu nomenklatūru, kas pilnīgi vai daļēji balstās uz KN vai pievieno tai papildu 
apakšnodaļas un ir izveidota ar īpašiem Savienības noteikumiem, lai piemērotu tarifu un citus pasākumus, kas 
saistīti ar preču tirdzniecību. 

(3)  Šīs regulas pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces saskaņā ar minētajiem vispārīgajiem noteikumiem būtu 
jāklasificē ar minētās tabulas 2. ailē norādīto KN kodu atbilstīgi 3. ailē noteiktajam pamatojumam. 

(4)  Ir lietderīgi noteikt, ka saistošo izziņu par tarifu, kas izdota attiecībā uz precēm, uz kurām attiecas šī regula, bet 
kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, izziņas turētājs var turpināt izmantot noteiktu laikposmu saskaņā ar 
Padomes Regulas (EEK) Nr. 2913/92 (2) 12. panta 6. punktu. Būtu jānosaka, ka minētais laikposms ir trīs mēneši. 

(5)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces kombinētajā nomenklatūrā klasificē ar tabulas 2. ailē norādīto KN kodu. 

2. pants 

Saistošo izziņu par tarifu, kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2913/92 12. panta 
6. punktu var turpināt izmantot trīs mēnešus no šīs regulas spēkā stāšanās dienas. 
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(1) OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp. 
(2) Padomes 1992. gada 12. oktobra Regula (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi (OV L 302, 19.10.1992., 1. lpp.). 



3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 8. augustā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas locekle 
Martine REICHERTS  
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PIELIKUMS 

Preču apraksts Klasifikācija 
(KN kods) Pamatojums 

(1) (2) (3) 

Gredzenveida tekstilmateriāla pārvalks no austa 
poliestera auduma, paredzēts lietošanai uz 
konkrētu veidu automobiļu riepām ar mērķi 
pastiprināt protektora funkciju, kad automo­
bilis brauc pa sniegu. 

Izstrādājuma centrālās daļas iekšpuse ir izgata­
vota no izturīgu nepārtrauktu poliestera 
šķiedru pavedieniem, kas nodrošina struktūras 
izturību. Izstrādājuma centrālās daļas ārpuse ir 
izgatavota no pārtrauktu poliestera šķiedru 
pavedieniem ar diviem atšķirīgiem izmēriem, 
kas izstrādājuma virsmas raupjuma dēļ nodro­
šina absorbciju un saķeri. Tāpēc izstrādājuma 
centrālā daļa, kas nosedz riepas daļu, kura 
saskaras ar zemi, ir izturīgāka pret plīšanu un 
nodrošina labākas absorbcijas un saķeres 
īpašības nekā citas daļas. 

Pārējās izstrādājuma daļas nosedz riepas sānu 
daļas un ir veidotas tā, lai braukšanas laikā 
noturētu izstrādājumu vietā. 

Visas daļas ir savstarpēji sašūtas. 

Vienā izstrādājuma pusē ir piestiprinātas četras 
austa polipropilēna sloksnes, kas kalpo par 
rokturiem, ko izmanto, piestiprinot izstrādā­
jumu pie riepas. 

Sk. fotoattēlu (*). 

6307 90 98 Klasifikācija noteikta, ievērojot kombinētās 
nomenklatūras 1. un 6. vispārīgo interpretā­
cijas noteikumu, XI sadaļas 7.f) piezīmi un KN 
kodu 6307, 6307 90 un 6307 90 98 formu­
lējumu. 

Klasificēšana apakšpozīcijā 8708 70 pie 
piederumiem nav iespējama, jo izstrādājums 
tikai pastiprina protektora funkciju, kad auto­
mobilis brauc pa sniegu, tādējādi izstrādājums 
nepielāgo transportlīdzekli noteiktam darbam, 
nesniedz papildu iespējas, nedod iespēju sniegt 
konkrētu pakalpojumu saistībā ar transportlī­
dzekļa pamatfunkciju (sk. lietu C-152/10 
Unomedical (Krājums 2011, I-5433. lpp., 
29. punkts)). 

Tādējādi un ņemot vērā, ka izstrādājums ir 
izgatavots tikai no tekstilmateriāla un ka 
dažādās daļas ir savstarpēji sašūtas, izstrādā­
jums ir klasificējams ar KN kodu 6307 90 98 
pie “citādiem gataviem tekstilizstrādājumiem”. 

(*)  Attēls pievienots tikai informācijai.   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 875/2014 

(2014. gada 8. augusts) 

par atsevišķu preču klasifikāciju kombinētajā nomenklatūrā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo 
muitas tarifu (1) un jo īpaši tās 9. panta 1. punkta a) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1)  Lai nodrošinātu Regulai (EEK) Nr. 2658/87 pievienotās kombinētās nomenklatūras vienveidīgu piemērošanu, ir 
jāpieņem noteikumi par šīs regulas pielikumā minēto preču klasifikāciju. 

(2)  Regulā (EEK) Nr. 2658/87 ir izklāstīti vispārīgie kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumi. Minētie 
noteikumi attiecas arī uz jebkuru citu nomenklatūru, kas pilnīgi vai daļēji balstās uz KN vai pievieno tai papildu 
apakšnodaļas un ir izveidota ar īpašiem Savienības noteikumiem, lai piemērotu tarifu un citus pasākumus, kas 
saistīti ar preču tirdzniecību. 

(3)  Šīs regulas pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces saskaņā ar minētajiem vispārīgajiem noteikumiem būtu 
jāklasificē ar minētās tabulas 2. ailē norādīto KN kodu atbilstīgi 3. ailē noteiktajam pamatojumam. 

(4)  Ir lietderīgi noteikt, ka saistošo izziņu par tarifu, kas izdota attiecībā uz precēm, uz kurām attiecas šī regula, bet 
kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, izziņas turētājs var turpināt izmantot noteiktu laikposmu saskaņā ar 
Padomes Regulas (EEK) Nr. 2913/92 (2) 12. panta 6. punktu. Minētais laikposms ir trīs mēneši. 

(5)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces kombinētajā nomenklatūrā klasificē ar tabulas 2. ailē norādīto KN kodu. 

2. pants 

Saistošo izziņu par tarifu, kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2913/92 12. panta 
6. punktu var turpināt izmantot trīs mēnešus no šīs regulas spēkā stāšanās dienas. 
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(1) OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp. 
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3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 8. augustā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas locekle 
Martine REICHERTS  
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PIELIKUMS 

Preču apraksts Klasifikācija 
(KN kods) Pamatojums 

(1) (2) (3) 

Tāds izstrādājums (tā sauktais “LED panelis”) 
alumīnija korpusā ar aptuveniem izmēriem  
40 × 40 × 7 cm, kurā ietilpst šādi komponenti: 

—  gaismas diodes (LED), iemontētas iespiestajā 
shēmā ar pikseļu blīvumu 72 × 72 un 
spilgtumu 2 000 cd/m2, 

—  savienotāji strāvas padevei (ievade un 
izvade), 

—  savienotāji datu ievadei (ievade un izvade), 

— konsoles un atveres vairāku paneļu samon­
tēšanai kopā. 

Izstrādājums ir sagatavots lietošanai modulārajā 
LED video sienā. Tas neietver video procesoru. 

LED panelis, savienots vai nesavienots ar citiem 
paneļiem, nevar rādīt videoattēlus tieši no 
video avota. Tas var attēlot signālus no speciāla 
video procesora (tā sauktā “digitalizētāja”), kas 
apstrādā signālus un sadala tos pa visiem LED 
video sienas paneļiem. 

Panelim, kas savienots ar video procesoru, ir 
spēja rādīt attēlus ļoti daudzās (281 trilj.) 
krāsās. 

Sk. attēlus (*). 

8529 90 92 Klasifikācija noteikta, ievērojot kombinētās 
nomenklatūras 1. un 6. vispārīgo interpretā­
cijas noteikumu, XVI sadaļas 2.b) piezīmi un 
KN kodu 8529, 8529 90 un 8529 90 92 
formulējumu. 

Ņemot vērā LED paneļa objektīvās pazīmes, 
piemēram montāžas konsoles un spēju rādīt 
attēlus ļoti daudzās krāsās, tas ir paredzēts 
savienošanai ar citiem paneļiem un speciālu 
ārējo video procesoru apakšpozīcijas 8528 59 
LED video sienā. 

Video procesors apstrādā sākotnējo video 
signālu un pārsūta uz LED video sienu. Video 
procesors sadala kopējo video signālu pa 
visiem paneļiem. Ja viena paneļa nav vai tas ir 
bojāts, video signāls uz video sienas netiek 
attēlots pilnībā. Tāpēc katrs atsevišķs panelis 
tiek uzskatīts par visas LED video sienas 
darbībai būtisku daļu. 

Izstrādājumu nav iespējams klasificēt, piemē­
rojot XVI sadaļas 2.a) piezīmi, jo LED panelis, 
savienots vai nesavienots ar citiem paneļiem, 
var darboties, tikai savienots ar video proce­
soru. Tādējādi klasificēšana pozīcijā 8528 pie 
monitoriem vai pozīcijā 8531 pie vizuālās 
signalizācijas iekārtām nav iespējama. 

Tāpēc izstrādājums klasificējams ar KN 
kodu 8529 90 92 pie citādām daļām aparā­
tiem, kas minēti pozīcijā 8528. 

(*)  Attēli pievienoti tikai informācijai.   

13.8.2014. L 240/11 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 876/2014 

(2014. gada 8. augusts) 

par atsevišķu preču klasifikāciju kombinētajā nomenklatūrā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo 
muitas tarifu (1) un jo īpaši tās 9. panta 1. punkta a) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1)  Lai nodrošinātu Regulai (EEK) Nr. 2658/87 pievienotās kombinētās nomenklatūras vienveidīgu piemērošanu, ir 
jāpieņem noteikumi par šīs regulas pielikumā minēto preču klasifikāciju. 

(2)  Regulā (EEK) Nr. 2658/87 ir izklāstīti vispārīgie kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumi. Minētie 
noteikumi attiecas arī uz jebkuru citu nomenklatūru, kas pilnīgi vai daļēji balstās uz KN vai pievieno tai papildu 
apakšnodaļas un ir izveidota ar īpašiem Savienības noteikumiem, lai piemērotu tarifu un citus pasākumus, kas 
saistīti ar preču tirdzniecību. 

(3)  Šīs regulas pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces saskaņā ar minētajiem vispārīgajiem noteikumiem būtu 
jāklasificē ar minētās tabulas 2. ailē norādīto KN kodu atbilstīgi 3. ailē noteiktajam pamatojumam. 

(4)  Ir lietderīgi noteikt, ka saistošo izziņu par tarifu, kas izdota attiecībā uz precēm, uz kurām attiecas šī regula, bet 
kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, izziņas turētājs var turpināt izmantot noteiktu laikposmu saskaņā ar 
Padomes Regulas (EEK) Nr. 2913/92 (2) 12. panta 6. punktu. Minētais laikposms ir trīs mēneši. 

(5)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces kombinētajā nomenklatūrā klasificē ar tabulas 2. ailē norādīto KN kodu. 

2. pants 

Saistošo izziņu par tarifu, kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2913/92 12. panta 
6. punktu var turpināt izmantot trīs mēnešus no šīs regulas spēkā stāšanās dienas. 
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(1) OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp. 
(2) Padomes 1992. gada 12. oktobra Regula (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi (OV L 302, 19.10.1992., 1. lpp.). 



3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 8. augustā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas locekle 
Martine REICHERTS  
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PIELIKUMS 

Preču apraksts Klasifikācija 
(KN kods) Pamatojums 

(1) (2) (3) 

Pārvietojams ar akumulatoru darbināms 
aparāts fotoattēlu un videoattēlu uzņemšanai 
un ierakstīšanai (tā sauktā “action camera”), kura 
izmēri ir aptuveni 6 × 4 × 2 cm, svars – aptu­
veni 74 g un kuram ir: 

—  ultra platleņķa kameras lēca, 
— šķidro kristālu displeja (LCD) režīma indi­

kators, 
—  mikro USB un mikro HDMI saskarnes, 
—  ligzda mikro SD kartei, 
—  iebūvēts WiFi, 
—  papildpiederumu pieslēgvieta. 

Aparātam nav tālummaiņas funkcijas, skatu 
meklētāja vai ekrāna ierakstīto attēlu apskatī­
šanai. Aparāts nav paredzēts turēšanai rokā, 
bet gan piestiprināšanai, piemēram, pie ķiveres. 
Tas ir paredzēts dinamisku vides norišu 
uzņemšanai, veicot āra aktivitātes, piemēram, 
riteņbraukšanas, sērfošanas un slēpošanas laikā. 
Videoierakstu kvalitāti var regulēt no 
848 × 480 līdz 1 920 × 1 080 pikseļiem. 

Fotoattēlus var ierakstīt tikai ar 5,0 megapikseļu 
izšķirtspēju. Fotoattēlu kvalitāti (piemēram, 
attēla asumu, krāsu, objekta kompozīciju) 
aparātā regulēt nevar. 

Aparāts spēj uzņemt un ierakstīt videodatnes 
MPEG4 formātā. Ar pilnībā uzlādētu akumula­
toru vislielāko videoierakstu iespējams ierakstīt 
ar 1 920 × 1 080 pikseļu izšķirtspēju, ar 
ātrumu 30 kadri sekundē un līdz trīs stundu 
ilgā nepārtrauktā laikposmā. Uzņemšanu var 
apturēt tikai lietotājs. Uzņemtie attēli tiek ierak­
stīti atsevišķās datnēs – katras datnes ieraksta 
ilgums ir apmēram 15 minūtes. 

Brīdī, kad preci uzrāda muitai, datnes no 
automātiskās datu apstrādes iekārtas var 
pārsūtīt uz aparātu ar USB saskarnes starpnie­
cību. 

8525 80 99 Klasifikācija noteikta, ievērojot kombinētās 
nomenklatūras 1. un 6. vispārīgo interpretā­
cijas noteikumu, XVI sadaļas 3. piezīmi un KN 
kodu 8525, 8525 80 un 8525 80 99 formu­
lējumu. 

Ņemot vērā aparāta objektīvās īpašības, 
piemēram, tā nelielo izmēru un svaru, to, ka 
aparātu paredzēts piestiprināt, piemēram, pie 
ķiveres, iespēju ierakstīt videoattēlus līdz trīs 
stundu ilgā nepārtrauktā laikposmā, kameras 
galvenā funkcija ir videoattēlu uzņemšana. 

Lai gan aparātam ir digitālās kameras dizains, 
tas spēj ierakstīt vismaz 800 × 600 pikseļu 
izšķirtspējas videoattēlus ar ātrumu 30 kadri 
sekundē līdz trīs stundu ilgā nepārtrauktā laik­
posmā. Uzņemšana automātiski neizslēdzas 
pēc 30 minūtēm (sk. arī kombinētās no­
menklatūras skaidrojumus par apakšpozīcijām 
8525 80 30, 8525 80 91 un 8525 80 99). 
Fakts, ka uzņemtie attēli tiek ierakstīti atseviš­
ķās datnēs un katras datnes ieraksta ilgums ir 
apmēram 15 minūtes, neietekmē ilgumu, kādā 
kameras spēj veikt nepārtrauktu videoierakstu. 
Tāpēc klasificēšana apakšpozīcijā 8525 80 30 
pie digitālajām fotokamerām nav iespējama. 

Tā kā ar ierīci var ierakstīt videodatnes, kuru 
avots nav iebūvētā kameras lēca, tad to nav 
iespējams klasificēt ar KN kodu 8525 80 91 
pie videokamerām, kas spēj ierakstīt tikai ar 
televīzijas kameru uzņemtu skaņu un attēlus. 

Tādēļ aparāts klasificējams ar KN 
kodu 8525 80 99 pie citādām videokamerām.   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 877/2014 

(2014. gada 8. augusts) 

par atsevišķu preču klasifikāciju kombinētajā nomenklatūrā 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 1987. gada 23. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2658/87 par tarifu un statistikas nomenklatūru un kopējo 
muitas tarifu (1) un jo īpaši tās 9. panta 1. punkta a) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1)  Lai nodrošinātu Regulai (EEK) Nr. 2658/87 pievienotās kombinētās nomenklatūras vienveidīgu piemērošanu, ir 
jāpieņem noteikumi par šīs regulas pielikumā minēto preču klasifikāciju. 

(2)  Regulā (EEK) Nr. 2658/87 ir izklāstīti vispārīgie kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumi. Minētie 
noteikumi attiecas arī uz jebkuru citu nomenklatūru, kas pilnīgi vai daļēji balstās uz KN vai pievieno tai papildu 
apakšnodaļas un ir izveidota ar īpašiem Savienības noteikumiem, lai piemērotu tarifu un citus pasākumus, kas 
saistīti ar preču tirdzniecību. 

(3)  Šīs regulas pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces saskaņā ar minētajiem vispārīgajiem noteikumiem būtu 
jāklasificē ar minētās tabulas 2. ailē norādīto KN kodu atbilstīgi 3. ailē noteiktajam pamatojumam. 

(4)  Ir lietderīgi noteikt, ka saistošo izziņu par tarifu, kas izdota attiecībā uz precēm, uz kurām attiecas šī regula, bet 
kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, izziņas turētājs var turpināt izmantot noteiktu laikposmu saskaņā ar 
Padomes Regulas (EEK) Nr. 2913/92 (2) 12. panta 6. punktu. Būtu jānosaka trīs mēnešus ilgs laikposms. 

(5)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Muitas kodeksa komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Pielikuma tabulas 1. ailē aprakstītās preces kombinētajā nomenklatūrā klasificē ar tabulas 2. ailē norādīto KN kodu. 

2. pants 

Saistošo izziņu par tarifu, kas neatbilst šīs regulas noteikumiem, saskaņā ar Regulas (EEK) Nr. 2913/92 12. panta 
6. punktu var turpināt izmantot trīs mēnešus no šīs regulas spēkā stāšanās dienas. 
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(1) OV L 256, 7.9.1987., 1. lpp. 
(2) Padomes 1992. gada 12. oktobra Regula (EEK) Nr. 2913/92 par Kopienas Muitas kodeksa izveidi (OV L 302, 19.10.1992., 1. lpp.). 



3. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 8. augustā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

Komisijas locekle 
Martine REICHERTS  
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PIELIKUMS 

Preču apraksts Klasifikācija 
(KN kods) Pamatojums 

(1) (2) (3) 

Aparāts (tā sauktais “LCD video sienas 
displejs”), kas ietver LCD tehnoloģijas krāsu 
monitoru un automātiskās datu apstrādes 
(ADA) iekārtu un kam izmēri ir aptuveni 
91 × 53 × 12 cm. 

Monitoram ar ekrāna diagonāles izmēru 
aptuveni 102 cm (40 collas) ir šādas 
īpašības: 

—  fiziskā izšķirtspēja 1 920 × 1 080 
pikseļi, 

—  attēla samērs 16:9, 
—  pikseļsolis 0,46125 mm, 
—  reakcijas laiks 8 ms, 
—  maksimālais spilgtums 700 cd/m2, 
—  tipiskā kontrasta attiecība 3 000:1, 
—  horizontālais un vertikālais skata leņķis 

178°, 
—  attēls attēlā (PIP) spēja. 

Iebūvētā ADA iekārta ietver mikroprocesoru, 
1 GB atmiņu un 40 GB cietā diska diskdzini. 

Aparātā ietilpst arī skaņas pastiprinātājs, divi 
skaļruņi un ieslēgšanas un izslēgšanas un 
vadības pogas, un to uzrāda ar tālvadības 
ierīci. 

Aparātam ir šādas saskarnes: VGA In, DVI-D 
In/Out, HDMI, CVBS (AV), RS232C In/Out, 
Audio In/Out un LAN. 

Aparāts ir sagatavots lietošanai par kompo­
nentu LCD video sienās. Integrēto ADA 
iekārtu lieto par video sienas procesoru 
video sienas vadības nodrošināšanai tīklā, 
kurā ietilpst līdz 5 × 5 video sienas konfigu­
rācijas. Aparāts var darboties autonomi kā 
monitors vai ADA iekārta. 

8528 59 31 Klasifikācija noteikta, ievērojot kombinētās no­
menklatūras 1. un 6. vispārīgo interpretācijas 
noteikumu, XVI sadaļas 3. piezīmi un KN 
kodu 8528, 8528 59 un 8528 59 31 formulē­
jumu. 

Aparāts konstruēts tā, lai tas varētu veikt divas 
XVI sadaļā minētās funkcijas (pozīcijā 8471 
minētā datu apstrāde un pozīcijā 8528 minētā 
video displeja funkcija). Saskaņā ar minētās 
sadaļas 3. piezīmi tas ir klasificējams tā, it kā tas 
būtu aparāts, kas pilda galveno funkciju. 

Ņemot vērā aparāta koncepciju un konstrukciju, 
piemēram, to, ka ADA iekārta tiek lietota par 
video sienas procesoru video sienas vadības 
nodrošināšanai tīklā, kurā ietilpst līdz 5 × 5 
video sienas konfigurācijas, tas ir paredzēts lieto­
šanai par LCD video sienas monitora kompo­
nentu. Tādējādi aparātam galvenā ir pozīcijā 
8528 minētā monitora funkcija. Tāpēc klasificē­
šana pozīcijā 8471 pie ADA iekārtām nav iespē­
jama. 

Ņemot vērā monitora objektīvās īpašības, tādas 
kā ekrāna izmērs, atbalstītie video režīmi, 
ilgstošai vērošanai tuvumā nepiemērotais pikseļ­
solis, lielais spilgtums, tālvadības ierīce, audio 
shēmas ar pastiprināšanu un PIP funkcija, to 
neuzskata par tādu, ko lieto tikai vai galvenokārt 
pozīcijā 8471 minētajā ADA sistēmā. Tāpēc 
klasifikācija apakšpozīcijā 8528 51 00 nav 
iespējama. 

Tā kā monitors spēj attēlot signālus no ADA 
iekārtas tādā līmenī, kas ir pietiekams praktiskai 
izmantošanai ar ADA iekārtu, to uzskata par 
tādu, kas ar pieņemamu funkcionalitātes līmeni 
spēj attēlot signālus no automātiskās datu 
apstrādes iekārtām. 

Tāpēc aparāts ir klasificējams ar KN 
kodu 8528 59 31 pie plakaniem ekrāniem, 
kuros izmantota šķidro kristālu displeju (LCD) 
tehnoloģija un kuri ar pieņemamu funkcionali­
tātes līmeni spēj attēlot signālus no automātiskās 
datu apstrādes iekārtām.   
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 878/2014 

(2014. gada 12. augusts), 

ar ko groza Īstenošanas regulu (ES) Nr. 540/2011 attiecībā uz apstiprinājuma periodu pagarināšanu 
darbīgajām vielām dihlorpropam-P, metkonazolam un triklopiram 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 21. oktobra Regulu (EK) Nr. 1107/2009 par augu aizsardzības 
līdzekļu laišanu tirgū, ar ko atceļ Padomes Direktīvas 79/117/EEK un 91/414/EEK (1), un jo īpaši tās 17. panta pirmo 
daļu, 

tā kā: 

(1)  Komisijas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 540/2011 (2) pielikuma A daļā noteiktas darbīgās vielas, kuras uzskata par 
apstiprinātām saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1107/2009. 

(2)  Darbīgo vielu dihlopropa-P, metkonazola un triklopira apstiprinājumi zaudēs spēku 2017. gada 31. maijā. Ir 
iesniegti pieteikumi ar lūgumu atjaunot šo darbīgo vielu apstiprinājumu. Uz minētajām darbīgajām vielām attiecas 
Komisijas Īstenošanas regulā (ES) Nr. 844/2012 (3) noteiktās prasības, tādēļ pieteikuma iesniedzējiem nepieciešams 
dot pietiekami ilgu laiku, lai pabeigtu atjaunošanas procedūru saskaņā ar minēto regulu. Tādējādi šo darbīgo vielu 
apstiprinājumi, domājams, zaudēs spēku, pirms tiks pieņemts lēmums par to atjaunošanu. Tādēļ ir jāpagarina to 
apstiprinājuma periodi. 

(3)  Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Īstenošanas regula (ES) Nr. 540/2011. 

(4)  Ņemot vērā mērķi, kas izvirzīts Regulas (EK) Nr. 1107/2009 17. panta pirmajā daļā, gadījumos, kad ne vēlāk kā 
30 mēnešu laikā pirms šīs regulas pielikumā noteiktā attiecīgā termiņa beigu datuma nav iesniegta papildu doku­
mentācija saskaņā ar Īstenošanas regulu (ES) Nr. 844/2012, Komisija termiņa beigas nosaka tajā pašā datumā, 
kāds bijis noteikts pirms šīs regulas pieņemšanas, vai agrākajā iespējamajā datumā pēc tās pieņemšanas. 

(5)  Ņemot vērā mērķi, kas izvirzīts Regulas (EK) Nr. 1107/2009 17. panta pirmajā daļā, gadījumos, kad Komisija 
pieņem regulu, kurā noteikts, ka kādai šīs regulas pielikumā minētajai darbīgajai vielai nav atjaunots apstiprinā­
jums, jo nav izpildīti apstiprinājuma kritēriji, Komisija termiņa beigas nosaka vai nu tajā pašā datumā, kāds bijis 
noteikts pirms šīs regulas pieņemšanas, vai regulas spēkā stāšanās datumā, izvēloties attiecīgo vēlāko datumu, ja 
vien nav atjaunots darbīgās vielas apstiprinājums. 

(6)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Īstenošanas regulas (ES) Nr. 540/2011 pielikuma A daļu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu. 
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(1) OV L 309, 24.11.2009., 1. lpp. 
(2) Komisijas 2011. gada 25. maija Īstenošanas regula (ES) Nr. 540/2011, ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 

Nr. 1107/2009 attiecībā uz darbīgo vielu sarakstu (OV L 153, 11.6.2011., 1. lpp.). 
(3) Komisijas 2012. gada 18. septembra Īstenošanas regula (ES) Nr. 844/2012, ar ko nosaka noteikumus, kas vajadzīgi darbīgo vielu ap­

stiprinājumu atjaunošanas procedūras īstenošanai, kā paredzēts Eiropas Parlamenta un Padomes Regulā (EK) Nr. 1107/2009 par augu 
aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū (OV L 252, 19.9.2012., 26. lpp.). 



2. pants 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 12. augustā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
José Manuel BARROSO   

PIELIKUMS 

Īstenošanas regulas (ES) Nr. 540/2011 pielikuma A daļu groza šādi: 

1)  sestajā slejā “Apstiprināšanas termiņa beigas” 133. ierakstā par dihlorpropu-P datumu “2017. gada 31. maijs” aizstāj 
ar “2018. gada 30. aprīlis”; 

2)  sestajā slejā “Apstiprināšanas termiņa beigas” 134. ierakstā par metkonazolu datumu “2017. gada 31. maijs” aizstāj ar 
“2018. gada 30. aprīlis”; 

3)  sestajā slejā “Apstiprināšanas termiņa beigas” 136. ierakstā par triklopiru datumu “2017. gada 31. maijs” aizstāj ar 
“2018. gada 30. aprīlis”.  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 879/2014 

(2014. gada 12. augusts), 

ar ko nosaka Padomes Regulā (EK) Nr. 73/2009 paredzēto tiešo maksājumu korekcijas likmes attie­
cībā uz 2014. kalendāro gadu 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regulu (ES) Nr. 1306/2013 par kopējās lauksaim­
niecības politikas finansēšanu, pārvaldību un uzraudzību un Padomes Regulu (EEK) Nr. 352/78, (EK) Nr. 165/94, (EK) 
Nr. 2799/98, (EK) Nr. 814/2000, (EK) Nr. 1290/2005 un (EK) Nr. 485/2008 atcelšanu (1) un jo īpaši tās 26. panta 
3. punktu, 

apspriedusies ar Lauksaimniecības fondu komiteju, 

tā kā: 

(1)  Regulas (ES) Nr. 1306/2013 25. pants nosaka, ka rezervi, kas paredzēta, lai lauksaimniecības nozarei sniegtu 
papildu atbalstu nopietnu krīžu gadījumā, kuras ietekmē lauksaimniecisko ražošanu vai lauksaimniecības 
produktu izplatīšanu, izveido, katra gada sākumā ar minētās regulas 26. pantā minēto finanšu disciplīnas mehā­
nismu piemērojot samazinājumu tiešajiem maksājumiem. 

(2)  Regulas (ES) Nr. 1306/2013 26. panta 1. punktā paredzēts, ka, lai nodrošinātu Padomes Regulā (ES, Euratom) 
Nr. 1311/2013 (2) noteikto maksimālo gada apjomu ievērošanu attiecībā uz finansējumu ar tirgu saistītiem izde­
vumiem un tiešajiem maksājumiem, tiešo maksājumu korekcijas likme jānosaka, ja prognozes attiecībā uz to 
pasākumu finansējumu, kuriem jāiekļaujas minētajā maksimālajā apakšapjomā konkrētajā finanšu gadā, liecina, ka 
tiks pārsniegts maksimāli pieļaujamais gada apjoms. 

(3)  Summa, kas paredzēta rezervei krīzes situācijām lauksaimniecības nozarē un kas ir ņemta vērā Komisijas 
2015. gada budžeta projektā, ir EUR 433 miljoni pašreizējās cenās. Lai segtu šo summu, tiešajiem maksājumiem, 
kas uzskaitīti Padomes Regulas (EK) Nr. 73/2009 (3) I pielikumā, attiecībā uz 2014. kalendāro gadu ir jāpiemēro 
finanšu disciplīnas mehānisms. 

(4)  Prognozes par tiešajiem maksājumiem un ar tirgu saistītiem izdevumiem, kas noteiktas Komisijas 2015. gada 
budžeta projektā, liecina, ka turpmāka finanšu disciplīna nav vajadzīga. 

(5)  Rīkojoties saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1306/2013 26. panta 2. punktu, Komisija 2014. gada 21. martā pieņēma 
priekšlikumu Eiropas Parlamenta un Padomes regulai par Regulā (EK) Nr. 73/2009 paredzēto tiešo maksājumu 
korekcijas likmes noteikšanu attiecībā uz 2014. kalendāro gadu (4). 

(6)  Eiropas Parlaments un Padome līdz 2014. gada 30. jūnijam nav noteikuši korekcijas likmi. Tāpēc saskaņā ar 
Regulas (ES) Nr. 1306/2013 26. panta 3. punktu Komisijai ar īstenošanas aktu ir jānosaka korekcijas likme un 
nekavējoties jāinformē par to Eiropas Parlaments un Padome. 

(7) Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1306/2013 26. panta 4. punktu Komisija, balstoties uz tās rīcībā esošu jaunu infor­
māciju, līdz 2014. gada 1. decembrim var pielāgot korekcijas likmi. Jaunas informācijas iegūšanas gadījumā Komi­
sija ņems to vērā un līdz 2014. gada 1. decembrim pielāgos korekcijas likmi, pieņemot īstenošanas regulu, un 
iekļaus to 2015. gada budžeta projekta grozījumu vēstulē. 

13.8.2014. L 240/20 Eiropas Savienības Oficiālais Vēstnesis LV    

(1) OV L 347, 20.12.2013., 549. lpp. 
(2) Padomes 2013. gada 2. decembra Regula (ES, Euratom) Nr. 1311/2013, ar ko nosaka daudzgadu finanšu shēmu 2014.–2020. gadam 

(OV L 347, 20.12.2013., 884. lpp.). 
(3) Padomes 2009. gada 19. janvāra Regula (EK) Nr. 73/2009, ar ko paredz kopējus noteikumus tiešā atbalsta shēmām saskaņā ar kopējo 

lauksaimniecības politiku un izveido dažas atbalsta shēmas lauksaimniekiem, kā arī groza Regulas (EK) Nr. 1290/2005, (EK) 
Nr. 247/2006, (EK) Nr. 378/2007 un atceļ Regulu (EK) Nr. 1782/2003 (OV L 30, 31.1.2009., 16. lpp.). 

(4) COM(2014) 175. 



(8)  Parasti lauksaimnieki, kuri iesniedz atbalsta pieteikumu tiešajiem maksājumiem vienam kalendārajam gadam (N), 
maksājumu saņem noteikta maksājumu perioda laikā finanšu gadā (N + 1). Tomēr dalībvalstīm ir iespēja zināmās 
robežās veikt novēlotus maksājumus lauksaimniekiem pēc šā maksājumu perioda bez papildu laika ierobežoju­
miem. Šādi novēloti maksājumi var notikt turpmākajā finanšu gadā. Piemērojot finanšu disciplīnu konkrētam 
kalendārajam gadam, korekcijas likmi nevajadzētu piemērot maksājumiem, attiecībā uz kuriem atbalsta pieteikumi 
ir iesniegti nevis tajā kalendārajā gadā, kuram piemēro finanšu disciplīnu, bet citos kalendārajos gados. Tāpēc, lai 
nodrošinātu vienlīdzīgu attieksmi pret lauksaimniekiem, ir piemēroti noteikt, ka korekcijas likme būtu piemēro­
jama maksājumiem, attiecībā uz kuriem atbalsta pieteikumi ir iesniegti tajā kalendārajā gadā, kuram piemēro 
finanšu disciplīnu, neatkarīgi no tā, kad atbalstu izmaksā lauksaimniekiem. 

(9) Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 1307/2013 (1) 8. panta 1. punkts paredz, ka tiešajiem maksāju­
miem piemēroto korekcijas likmi, kas noteikta saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1306/2013 26. pantu, piemēro tikai 
tiešajiem maksājumiem, kas pārsniedz EUR 2 000 un kas piešķirami lauksaimniekiem attiecīgajā kalendārajā gadā. 
Turklāt Regulas (ES) Nr. 1307/2013 8. panta 2. punkts paredz, ka pakāpeniskas tiešo maksājumu ieviešanas rezul­
tātā korekcijas likmi Bulgārijai un Rumānijai piemēro tikai no 2016. gada 1. janvāra un Horvātijai – no 
2022. gada 1. janvāra. Korekcijas likme, kas jānosaka ar šo regulu, tāpēc nebūtu jāpiemēro maksājumiem, ko veic 
lauksaimniekiem minētajās dalībvalstīs, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

1. Lai piemērotu korekciju, kas paredzēta Regulas (ES) Nr. 1306/2013 25. un 26. pantā, un saskaņā ar Regulas (ES) 
Nr. 1307/2013 8. panta 1. punktu to maksājumu summas Regulas (EK) Nr. 73/2009 2. panta d) punkta nozīmē, kas 
jāpiešķir lauksaimniekam saistībā ar atbalsta pieteikumu, kurš iesniegts attiecībā uz 2014. kalendāro gadu, un kas pār­
sniedz EUR 2 000, samazina par 1,301951 %. 

2. Šā panta 1. punktā minētais samazinājums neattiecas uz Bulgāriju, Horvātiju un Rumāniju. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā septītajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 12. augustā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
José Manuel BARROSO  
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(1) Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 17. decembra Regula (ES) Nr. 1307/2013, ar ko izveido noteikumus par lauksaimniekiem 
paredzētiem tiešajiem maksājumiem, kurus veic saskaņā ar kopējās lauksaimniecības politikas atbalsta shēmām, un ar ko atceļ Padomes 
Regulu (EK) Nr. 637/2008 un Padomes Regulu (EK) Nr. 73/2009 (OV L 347, 20.12.2013., 608. lpp.). 



KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 880/2014 

(2014. gada 12. augusts), 

ar ko groza Īstenošanas regulu (ES) Nr. 540/2011 attiecībā uz darbīgās vielas Cydia pomonella 
Granulovirus (CpGV) apstiprināšanas nosacījumiem 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes 2009. gada 21. oktobra Regulu (EK) Nr. 1107/2009 (1) par augu aizsar­
dzības līdzekļu laišanu tirgū, ar ko atceļ Padomes Direktīvas 79/117/EEK un 91/414/EEK, un jo īpaši tās 13. panta 
2. punkta c) apakšpunktu, 

tā kā: 

(1)  Darbīgo vielu Cydia pomonella Granulovirus (CpGV) atbilstīgi Komisijas Regulas (EK) Nr. 2229/2004 (2) 24.b pantā 
norādītajai procedūrai ar Komisijas Direktīvu 2008/113/EK (3) iekļāva Padomes Direktīvas 91/414/EEK (4) I pieli­
kumā. Kopš Direktīva 91/414/EEK ir aizstāta ar Regulu (EK) Nr. 1107/2009, uzskata, ka šī viela ir apstiprināta 
atbilstoši minētajai regulai un iekļauta Komisijas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 540/2011 (5) pielikuma A daļā. 

(2)  Eiropas Pārtikas nekaitīguma iestāde (turpmāk “Iestāde”) saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 2229/2004 25.a pantu 
2012. gada 4. aprīlī sniedza Komisijai savu viedokli attiecībā uz pārskata ziņojuma projektu par Cydia pomonella 
Granulovirus (CpGV) (6). Iestāde savu viedokli par Cydia pomonella Granulovirus (CpGV) darīja zināmu iesniedzējam. 
Komisija aicināja iesniedzēju iesniegt komentārus par pārskata ziņojuma projektu. Dalībvalstis un Komisija izska­
tīja pārskata ziņojuma projektu un Iestādes viedokli. 2014. gada 11. jūlijā pārskata ziņojuma projekts tika 
pabeigts Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgajā komitejā kā Komisijas pārskata ziņo­
jums par Cydia pomonella Granulovirus (CpGV). 

(3)  Ir apstiprināts, ka darbīgā viela Cydia pomonella Granulovirus (CpGV) ir uzskatāma par apstiprinātu saskaņā ar 
Regulu (EK) Nr. 1107/2009. 

(4)  Saskaņā ar Regulas (EK) Nr. 1107/2009 13. panta 2. punktu saistībā ar tās 6. pantu un ņemot vērā jaunākās 
zinātnes un tehnikas atziņas, it īpaši nesen publicētos ieteikumus par mikrobiālo piesārņotāju robežvērtībām 
mikrobiāliem augu aizsardzības līdzekļiem (7), ir jāgroza apstiprināšanas nosacījumi, it īpaši attiecībā uz darbīgās 
vielas minimālo tīrības pakāpi un konkrētu piemaisījumu īpašībām un maksimālo saturu. 

(5)  Tādēļ Īstenošanas regula (ES) Nr. 540/2011 būtu attiecīgi jāgroza. 

(6)  Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu, 
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(1) OV L 309, 24.11.2009., 1. lpp. 
(2) Komisijas 2004. gada 3. decembra Regula (EK) Nr. 2229/2004, ar ko nosaka turpmākus sīki izstrādātus noteikumus, kā īstenot ceturto 

posmu darba programmā, kura minēta Padomes Direktīvas 91/414/EEK 8. panta 2. punktā (OV L 379, 24.12.2004., 13. lpp.). 
(3) Komisijas 2008. gada 8. decembra Direktīva 2008/113/EK, ar ko groza Padomes Direktīvu 91/414/EEK, lai tajā iekļautu vairākus mikro­

organismus kā darbīgās vielas (OV L 330, 9.12.2008., 6. lpp.). 
(4) Padomes 1991. gada 15. jūlija Direktīva 91/414/EEK par augu aizsardzības līdzekļu laišanu tirgū (OV L 230, 19.8.1991., 1. lpp.). 
(5) Komisijas 2011. gada 25. maija Īstenošanas regula (ES) Nr. 540/2011, ar ko īsteno Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (EK) 

Nr. 1107/2009 attiecībā uz darbīgo vielu sarakstu (OV L 153, 11.6.2011., 1. lpp.). 
(6) EFSA Journal (2012); 10(4):2655. Pieejams tiešsaistē: www.efsa.europa.eu. 
(7) Working Document on Microbial Contaminant Limits for Microbial Pest Control Products (SANCO/12116/2012 Rev. 0, September 2012). 

http://www.efsa.europa.eu


IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Grozījumi Īstenošanas regulā (ES) Nr. 540/2011 

Īstenošanas regulas (ES) Nr. 540/2011 pielikuma A daļas slejas “Tīrība” 198. rindā “Cydia pomonella Granulovirus (CpGV)” 
vārdus “Piesārņojošie mikroorganismi (Bacillus cereus) < 1 × 106” aizstāj ar “Minimālā koncentrācija: 1 × 1013 OB/l (oklū­
zijas ķermenīši/l) un piesārņojošie mikroorganismi (Bacillus cereus) preparātā < 1 × 107 kvv/g”. 

2. pants 

Stāšanās spēkā 

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 12. augustā 

Komisijas vārdā – 

priekšsēdētājs 
José Manuel BARROSO  
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) Nr. 881/2014 

(2014. gada 12. augusts), 

ar kuru nosaka standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas 
noteikšanai 

EIROPAS KOMISIJA, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību, 

ņemot vērā Padomes 2007. gada 22. oktobra Regulu (EK) Nr. 1234/2007, ar ko izveido lauksaimniecības tirgu kopīgu 
organizāciju un paredz īpašus noteikumus dažiem lauksaimniecības produktiem (Vienotā TKO regula) (1), 

ņemot vērā Komisijas 2011. gada 7. jūnija Īstenošanas regulu (ES) Nr. 543/2011, ar ko nosaka sīki izstrādātus notei­
kumus Padomes Regulas (EK) Nr. 1234/2007 piemērošanai attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un 
dārzeņu nozari (2), un jo īpaši tās 136. panta 1. punktu, 

tā kā: 

(1)  Īstenošanas regulā (ES) Nr. 543/2011, piemērojot Urugvajas kārtas daudzpusējo tirdzniecības sarunu iznākumu, 
paredzēti kritēriji, pēc kuriem Komisija nosaka standarta importa vērtības minētās regulas XVI pielikuma A daļā 
norādītajiem produktiem no trešām valstīm un laika periodiem. 

(2)  Standarta importa vērtību aprēķina katru darbdienu saskaņā ar Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. panta 
1. punktu, ņemot vērā mainīgos dienas datus. Tāpēc šai regulai būtu jāstājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas 
Savienības Oficiālajā Vēstnesī, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU. 

1. pants 

Standarta importa vērtības, kas paredzētas Īstenošanas regulas (ES) Nr. 543/2011 136. pantā, ir tādas, kā norādīts šīs 
regulas pielikumā. 

2. pants 

Šī regula stājas spēkā dienā, kad to publicē Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 2014. gada 12. augustā 

Komisijas 

un tās priekšsēdētāja vārdā – 

lauksaimniecības un lauku attīstības ģenerāldirektors 
Jerzy PLEWA  
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(1) OV L 299, 16.11.2007., 1. lpp. 
(2) OV L 157, 15.6.2011., 1. lpp. 



PIELIKUMS 

Standarta importa vērtības atsevišķu veidu augļu un dārzeņu ievešanas cenas noteikšanai 

(EUR/100 kg) 

KN kods Trešās valsts kods (1) Standarta importa vērtība 

0707 00 05 TR  81,4 

ZZ  81,4 

0709 93 10 TR  90,7 

ZZ  90,7 

0805 50 10 AR  172,4 

CL  209,1 

TR  74,0 

UY  139,2 

ZA  164,4 

ZZ  151,8 

0806 10 10 BR  182,9 

EG  209,3 

MA  170,6 

MX  246,5 

TR  153,7 

ZZ  192,6 

0808 10 80 AR  85,0 

BR  96,0 

CL  104,8 

CN  120,7 

NZ  124,7 

US  142,8 

ZA  115,0 

ZZ  112,7 

0808 30 90 AR  191,9 

CL  84,4 

TR  143,7 

ZA  84,1 

ZZ  126,0 

0809 30 MK  65,1 

TR  132,3 

ZZ  98,7 

0809 40 05 BA  45,7 

MK  49,3 

TR  127,6 

ZZ  74,2 

(1)  Valstu nomenklatūra, kas paredzēta Komisijas Regulā (EK) Nr. 1833/2006 (OV L 354, 14.12.2006., 19. lpp.). Kods “ZZ” nozīmē 
“cita izcelsme”.  
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LĒMUMI 

EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS LĒMUMS 

(2014. gada 9. jūlijs), 

ar ko atceļ Lēmumu ECB/2013/22 par pagaidu pasākumiem, kas saistīti ar Kipras Republikas 
emitētu vai pilnībā garantētu tirgojamu parāda instrumentu atbilstību, un Lēmumu ECB/2013/36 
par papildu pagaidu pasākumiem attiecībā uz Eurosistēmas refinansēšanas operācijām un nodroši­

nājuma atbilstību 

(ECB/2014/32) 

(2014/527/ES) 

EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 127. panta 2. punkta pirmo ievilkumu, 

ņemot vērā Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas Centrālās bankas Statūtus un jo īpaši to 3.1. panta pirmo ievil­
kumu, 12.1. pantu, 18. pantu un 34.1. panta otro ievilkumu, 

ņemot vērā 2011. gada 20. septembra Pamatnostādni ECB/2011/14 par Eurosistēmas monetārās politikas instrumentiem 
un procedūrām (1) un jo īpaši tās I pielikuma 1.6., 6.3.1. un 6.3.2. sadaļu, 

tā kā: 

(1)  Lēmumu ECB/2013/22 (2) un ECB/2013/36 (3) saturs jāiekļauj Pamatnostādnē ECB/2013/4 (4), kas ir galvenais 
tiesību akts, kurš nosaka pagaidu pasākumus attiecībā uz Eurosistēmas refinansēšanas operācijām un nodrošinā­
juma atbilstību. 

(2)  Skaidrības un konsekvences nolūkā, kā arī lai vienkāršotu Eurosistēmas nodrošinājuma regulējumu, tas īstenots, 
pārstrādājot Pamatnostādni ECB/2013/4. 

(3)  Lēmumi ECB/2013/22 un ECB/2013/36 tādēļ jāatceļ, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU. 

1. pants 

Lēmumu ECB/2013/22 un ECB/2013/36 atcelšana 

1. No 2014. gada 20. augusta tiek atcelti Lēmumi ECB/2013/22 un ECB/2013/36. 

2. Atsauces uz atceltajiem lēmumiem uzskata par atsaucēm uz Pamatnostādni ECB/2014/31. 
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(1) OV L 331, 14.12.2011., 1. lpp. 
(2) 2013. gada 5. jūlija Lēmums ECB/2013/22 par pagaidu pasākumiem, kas saistīti ar Kipras Republikas emitētu vai pilnībā garantētu tirgo­

jamu parāda instrumentu atbilstību (OV L 195, 18.7.2013., 27. lpp.). 
(3) 2013. gada 26. septembra Lēmums ECB/2013/36 par papildu pagaidu pasākumiem attiecībā uz Eurosistēmas refinansēšanas operācijām 

un nodrošinājuma atbilstību (OV L 301, 12.11.2013., 13. lpp.). 
(4) 2013. gada 20. marta Pamatnostādne ECB/2013/4 par papildu pagaidu pasākumiem attiecībā uz Eurosistēmas refinansēšanas operā­

cijām un nodrošinājuma atbilstību, kā arī grozījumiem Pamatnostādnē ECB/2007/9 (OV L 95, 5.4.2013., 23. lpp.). 



2. pants 

Stāšanās spēkā 

Šis lēmums stājas spēkā 2014. gada 9. jūlijā. 

Frankfurtē pie Mainas, 2014. gada 9. jūlijā 

ECB prezidents 
Mario DRAGHI  
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PAMATNOSTĀDNES 

EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS PAMATNOSTĀDNE 

(2014. gada 9. jūlijs) 

par papildu pagaidu pasākumiem attiecībā uz Eurosistēmas refinansēšanas operācijām un nodroši­
nājuma atbilstību, kā arī grozījumiem Pamatnostādnē ECB/2007/9 

(pārstrādāta redakcija) 

(ECB/2014/31) 

(2014/528/ES) 

EIROPAS CENTRĀLĀS BANKAS PADOME, 

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 127. panta 2. punkta pirmo ievilkumu, 

ņemot vērā Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas Centrālās bankas Statūtus un jo īpaši to 3.1. panta pirmo ievil­
kumu un 5.1., 12.1., 14.3. un 18.2. pantu, 

tā kā: 

(1) Būtiski grozīta Pamatnostādne ECB/2013/4 (1). Pamatnostādnē jāveic turpmāki grozījumi, un tāpēc Pamatnos­
tādne ECB/2013/4 caurredzamības nolūkā jāpārstrādā. 

(2)  Saskaņā ar Eiropas Centrālo banku sistēmas un Eiropas Centrālās bankas Statūtu 18.1. pantu Eiropas Centrālā 
banka (ECB) un to dalībvalstu nacionālās centrālās bankas, kuru valūta ir euro (turpmāk – “NCB”), var veikt kredī­
toperācijas ar kredītiestādēm un citiem tirgus dalībniekiem, aizdodot pret atbilstošu nodrošinājumu. Vispārējie 
nosacījumi, ar kādiem ECB un NCB ir gatavas veikt kredītoperācijas, tostarp kritēriji, kas nosaka nodrošinājuma 
atbilstību Eurosistēmas kredītoperāciju mērķiem, noteikti Pamatnostādnes ECB/2011/14 (2) I pielikumā. 

(3)  2011. gada 8. decembrī un 2012. gada 20. jūnijā Padome pieņēma lēmumu par papildu pastiprinātā kreditēšanas 
atbalsta pasākumiem, lai veicinātu banku kreditēšanu un likviditāti eurozonas naudas tirgū, tostarp pasākumiem, 
kuri noteikti Lēmumā ECB/2011/25 (3). Turklāt atsauces uz rezervju normu Pamatnostādnē ECB/2007/9 (4) jāsa­
skaņo ar grozījumiem Eiropas Centrālās bankas Regulā (EK) Nr. 1745/2003 (ECB/2003/9) (5), kas ieviesta ar 
Eiropas Centrālās bankas Regulu (ES) Nr. 1358/2011 (ECB/2011/26) (6). 

(4)  Lēmums ECB/2012/4 (7) noteica, ka NCB nebūtu jāuzliek pienākums pieņemt kā nodrošinājumu Eurosistēmas 
monetārās politikas operācijās atbilstošas banku obligācijas, ko garantē dalībvalsts, kura īsteno Eiropas Savienības/ 
Starptautiskā Valūtas fonda programmu, vai dalībvalsts, kuras kredītnovērtējums neatbilst Eurosistēmas etalonam, 
nosakot augstu kredītstandartu prasību minimumu. 
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(1) 2013. gada 20. marta Pamatnostādne ECB/2013/4 par papildu pagaidu pasākumiem attiecībā uz Eurosistēmas refinansēšanas operā­
cijām un nodrošinājuma atbilstību, kā arī grozījumiem Pamatnostādnē ECB/2007/9 (OV L 95, 5.4.2013., 23. lpp.). 

(2) 2011. gada 20. septembra Pamatnostādne ECB/2011/14 par Eurosistēmas monetārās politikas instrumentiem un procedūrām 
(OV L 331, 14.12.2011., 1. lpp.). 

(3) 2011. gada 14. decembra Lēmums ECB/2011/25 par papildu pagaidu pasākumiem attiecībā uz Eurosistēmas refinansēšanas operācijām 
un nodrošinājuma atbilstību (OV L 341, 22.12.2011., 65. lpp.). 

(4) 2007. gada 1. augusta Pamatnostādne ECB/2007/9 par monetāro, finanšu iestāžu un tirgu statistiku (OV L 341, 27.12.2007., 1. lpp.). 
(5) Eiropas Centrālās bankas 2003. gada 12. septembra Regula (EK) Nr. 1745/2003 par obligāto rezervju piemērošanu (ECB/2003/9) 

(OV L 250, 2.10.2003., 10. lpp.). 
(6) Eiropas Centrālās bankas 2011. gada 14. decembra Regula (ES) Nr. 1358/2011 par grozījumiem Regulā (EK) Nr. 1745/2003 par obligāto 

rezervju piemērošanu (ECB/2003/9) (ECB/2011/26) (OV L 338, 21.12.2011., 51. lpp.). 
(7) 2012. gada 21. marta Lēmums ECB/2012/4, ar ko groza Lēmumu ECB/2011/25 par papildu pagaidu pasākumiem attiecībā uz Eurosis­

tēmas refinansēšanas operācijām un nodrošinājuma atbilstību (OV L 91, 29.3.2012., 27. lpp.). 



(5) Lēmumā ECB/2012/12 (1) tika pārskatīts Pamatnostādnes ECB/2011/14 I pielikuma 6.2.3.2. iedaļā minētais atbrī­
vojums no ciešu saikņu aizlieguma attiecībā uz valdības garantētām banku obligācijām, ko par nodrošinājumu 
izmanto darījuma partneri. 

(6)  Lēmumu ECB/2011/25 2012. gada 2. augustā aizstāja Pamatnostādne ECB/2012/18 (2), kuru NCB ieviesa savos 
līgumos vai regulējošos nosacījumos. Pamatnostādne ECB/2012/18 arī atļāva darījuma partneriem, kas piedalās 
Eurosistēmas kredītoperācijās, palielināt valdības garantētu banku obligāciju izmantošanas līmeni, kāds tām ir bijis 
2012. gada 3. jūlijā, ja to ārkārtas gadījumos iepriekš atļāvusi ECB Padome. ECB Padomei iesniegtajiem iepriekšēja 
apstiprinājuma lūgumiem jāpievieno finansējuma plāns. 

(7)  Pamatnostādni ECB/2012/18 2012. gada 10. oktobrī grozīja ar Pamatnostādni ECB/2012/23 (3), kura uz pagaidu 
laiku paplašināja kritērijus, kas nosaka aktīvu atbilstību, kurus var izmantot kā nodrošinājumu Eurosistēmas 
monetārās politikas operācijās, pieņemot tirgojamus parāda instrumentus sterliņu mārciņās, jenās vai ASV dolāros 
kā atbilstošus aktīvus monetārās politikas operācijām. Šādiem tirgojamiem parāda instrumentiem tika piemēroti 
novērtējuma diskonti, kas atspoguļo attiecīgo maiņas kursu vēsturiskās svārstības. 

(8) Pamatnostādne ECB/2013/2 (4) nosaka darījuma partneru veiktajai ilgāka termiņa refinansēšanas operāciju pirm­
stermiņa atmaksai piemērojamo procedūru, lai nodrošinātu, ka visas NCB piemēro vienādus nosacījumus. Jo īpaši 
Pamatnostādnes ECB/2011/14 I pielikuma 6. papildinājumā izklāstītais sodu režīms jāpiemēro, ja gadījumos, 
kuros darījuma partneri izvēlējušies veikt pirmstermiņa atmaksu, tie līdz noteiktajam termiņam pilnībā vai daļēji 
neveic maksājumu par summu, kas jāatmaksā attiecīgajai NCB. 

(9)  Pamatnostādne ECB/2012/18 tika grozīta, lai tajā iekļautu Lēmuma ECB/2012/34 (5) noteikumus un nodrošinātu, 
ka NCB nav pienākuma pieņemt kā nodrošinājumu Eurosistēmas kredītoperācijās atbilstošas nenodrošinātas 
banku obligācijas, ko: a) emitējuši to izmantotāji darījuma partneri vai ar tiem cieši saistīti uzņēmumi; un 
b) pilnībā garantējusi dalībvalsts, kuras kredītnovērtējums neatbilst Eurosistēmas augstajiem kredītstandartiem un 
kuru ECB Padome uzskata par tādu, kas atbilst Eiropas Savienības/Starptautiskā Valūtas fonda programmas notei­
kumiem. 

(10) Skaidrības un vienkāršības nolūkā 2013. gada 20. martā Pamatnostādne ECB/2012/18 tika aizstāta ar Pamatnos­
tādni ECB/2013/4, kuru NCB ieviesušas savos līgumos vai regulējošos nosacījumos. 

(11)  Skaidrības un vienkāršības nolūkā Lēmumu ECB/2011/4 (6), ECB/2011/10 (7) un ECB/2012/32 (8) saturs tika 
iekļauts Pamatnostādnē ECB/2013/4 kopā ar visiem citiem pagaidu pasākumiem attiecībā uz Eurosistēmas refi­
nansēšanas operācijām un nodrošinājuma atbilstību. 

(12)  Pamatnostādne ECB/2013/4 tika grozīta 2013. gada 5. jūlijā ar Lēmumu ECB/2013/22 (9) un 2014. gada 
12. martā ar Pamatnostādni ECB/2014/12 (10), lai tajā ņemtu vērā eurozonas dalībvalstis, par kurām ECB Padome 
uzskata, ka tās atbilst Eiropas Savienības/Starptautiskā Valūtas fonda programmas noteikumiem, kā arī lai atspo­
guļotu grozījumus Eurosistēmas nodrošinājuma regulējumā. Ņemot vērā eurozonas dalībvalstu, kuras atbilst 
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(1) 2012. gada 3. jūlija Lēmums ECB/2012/12, ar ko groza Lēmumu ECB/2011/25 par papildu pagaidu pasākumiem attiecībā uz Eurosis­
tēmas refinansēšanas operācijām un nodrošinājuma atbilstību (OV L 186, 14.7.2012., 38. lpp.). 

(2) 2012. gada 2. augusta Pamatnostādne ECB/2012/18 par papildu pagaidu pasākumiem attiecībā uz Eurosistēmas refinansēšanas operā­
cijām un nodrošinājuma atbilstību, kā arī grozījumiem Pamatnostādnē ECB/2007/9 (OV L 218, 15.8.2012., 20. lpp.). 

(3) 2012. gada 10. oktobra Pamatnostādne ECB/2012/23, ar ko groza Pamatnostādni ECB/2012/18 par papildu pagaidu pasākumiem attie­
cībā uz Eurosistēmas refinansēšanas operācijām un nodrošinājuma atbilstību (OV L 284, 17.10.2012., 14. lpp.). 

(4) 2013. gada 23. janvāra Pamatnostādne ECB/2013/2, ar ko groza Pamatnostādni ECB/2012/18 par papildu pagaidu pasākumiem attie­
cībā uz Eurosistēmas refinansēšanas operācijām un nodrošinājuma atbilstību (OV L 34, 5.2.2013., 18. lpp.). 

(5) 2012. gada 19. decembra Lēmums ECB/2012/34 par pagaidu izmaiņām noteikumos par nodrošinājuma ārvalstu valūtā atbilstību 
(OV L 14, 18.1.2013., 22. lpp.). 

(6) 2011. gada 31. marta Lēmums ECB/2011/4 par pagaidu pasākumiem, kas saistīti ar Īrijas valdības emitētu vai garantētu parāda instru­
mentu atbilstību (OV L 94, 8.4.2011., 33. lpp.). 

(7) 2011. gada 7. jūlija Lēmums ECB/2011/10 par pagaidu pasākumiem, kas saistīti ar Portugāles valdības emitētu vai garantētu parāda 
instrumentu atbilstību (OV L 182, 12.7.2011., 31. lpp.). 

(8) 2012. gada 19. decembra Lēmums ECB/2012/32 par pagaidu pasākumiem, kas saistīti ar Grieķijas Republikas emitētu vai pilnībā garan­
tētu tirgojamu parāda instrumentu atbilstību (OV L 359, 29.12.2012., 74. lpp.). 

(9) 2013. gada 5. jūlija Lēmums ECB/2013/22 par pagaidu pasākumiem, kas saistīti ar Kipras Republikas emitētu vai pilnībā garantētu tirgo­
jamu parāda instrumentu atbilstību (OV L 195, 18.7.2013., 27. lpp.). 

(10) 2014. gada 12. marta Pamatnostādne ECB/2014/12, ar ko groza Pamatnostādni ECB/2013/4 par papildu pagaidu pasākumiem attiecībā 
uz Eurosistēmas refinansēšanas operācijām un nodrošinājuma atbilstību, kā arī grozījumiem Pamatnostādnē ECB/2007/9 (OV L 166, 
5.6.2014., 42. lpp.). 



Eiropas Savienības/Starptautiskā Valūtas fonda programmas noteikumiem, saraksta vēlākās izmaiņas, vajadzīgi 
turpmāki grozījumi Pamatnostādnē ECB/2013/4. 

(13)  Lēmums ECB/2013/36 (1) koriģē novērtējuma diskontus un noteikumus par apkalpošanas nepārtrauktību, ko 
piemēro ar aktīviem nodrošinātiem vērtspapīriem, kurus pieņem saskaņā ar Pamatnostādnē ECB/2013/4 noteikta­
jiem papildu pagaidu pasākumiem attiecībā uz Eurosistēmas refinansēšanas operācijām, kā arī groza atbilstības 
kritērijus, kurus saskaņā ar tiem piemēro papildu kredītprasībām. 

(14)  Skaidrības un vienkāršības nolūkā Lēmumu ECB/2013/22 un ECB/2013/36 saturs jāiekļauj šajā pamatnostādnē. 

(15)  2014. gada 22. maijā ECB Padome nolēma, ka NCB var pieņemt ne tikai Pamatnostādnē ECB/2013/4 noteiktās 
papildu kredītprasības, bet arī noteiktus nefinanšu sabiedrību emitētus īstermiņa parāda instrumentus, kuri neat­
bilst tirgojamu aktīvu Eurosistēmas atbilstības kritērijiem, ar nosacījumu, ka tie atbilst ECB Padomes noteiktiem 
atbilstības kritērijiem un riska kontroles pasākumiem. Arī šā lēmuma dēļ jāveic grozījumi Pamatnostādnē 
ECB/2013/4. 

(16)  Papildu pasākumi, kas noteikti šajā pamatnostādnē, jāpiemēro pagaidām, līdz brīdim, kad ECB Padome nolems, 
ka tie vairs nav nepieciešami piemērota monetārās politikas transmisijas mehānisma nodrošināšanai, 

IR PIEŅĒMUSI ŠO PAMATNOSTĀDNI. 

1. pants 

Papildu pasākumi attiecībā uz refinansēšanas operācijām un atbilstošu nodrošinājumu 

1. Šajā pamatnostādnē noteiktos Eurosistēmas monetārās politikas operāciju veikšanas noteikumus un nodrošinājuma 
atbilstības kritērijus piemēro, ņemot vērā Pamatnostādni ECB/2011/14. 

2. Jebkuru pretrunu gadījumā starp šo pamatnostādni un Pamatnostādni ECB/2011/14, kā to nacionālajā līmenī ievie­
sušas NCB, noteicošā ir šī pamatnostādne. NCB turpina piemērot visus Pamatnostādnes ECB/2011/14 noteikumus bez 
izmaiņām, ja vien šajā pamatnostādnē nav noteikts citādi. 

3. Šīs pamatnostādnes 6. panta 1. punkta un 8. panta nolūkiem Grieķijas Republiku un Kipras Republiku uzskata par 
eurozonas dalībvalstīm, kuras atbilst Eiropas Savienības/Starptautiskā Valūtas fonda programmas noteikumiem. 

2. pants 

Iespēja samazināt ilgāka termiņa refinansēšanas operāciju summu vai izbeigt šīs operācijas 

1. Eurosistēma var lemt par to, ka, ievērojot noteiktus nosacījumus, darījuma partneri var pirms termiņa samazināt 
dažu ilgāka termiņa refinansēšanas operāciju summu vai izbeigt šīs operācijas (šādu summas samazinājumu vai operā­
cijas izbeigšanu turpmāk kopā sauc arī par “pirmstermiņa atmaksu”). Izsoles paziņojumā precizē, vai tiek piemērota 
iespēja pirms termiņa samazināt attiecīgo operāciju summu vai izbeigt tās, kā arī dienu, sākot no kura šāda iespēja var 
tikt izmantota. Šo informāciju var sniegt arī citā veidā, kuru par piemērotu uzskata Eurosistēma. 

2. Darījuma partneris iespēju pirms termiņa samazināt ilgāka termiņa refinansēšanas operāciju summu vai izbeigt šīs 
operācijas var izmantot, ne vēlāk kā nedēļu pirms pirmstermiņa atmaksas dienas paziņojot attiecīgajai NCB summu, kuru 
tas gatavojas atmaksāt pirmstermiņa atmaksas procedūras ietvaros, kā arī dienu, kurā tas gatavojas veikt šādu pirmster­
miņa atmaksu. Ja Eurosistēma nav noteikusi citādi, pirmstermiņa atmaksu var veikt jebkurā dienā, kas ir Eurosistēmas 
galveno refinansēšanas operāciju norēķinu diena, ar nosacījumu, ka darījuma partneris šajā punktā minēto paziņošanu 
veic ne vēlāk kā nedēļu pirms šīs dienas. 
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(1) 2013. gada 26. septembra Lēmums ECB/2013/36 par papildu pagaidu pasākumiem attiecībā uz Eurosistēmas refinansēšanas operācijām 
un nodrošinājuma atbilstību (OV L 301, 12.11.2013., 13. lpp.). 



3. Šā panta 2. punktā minētais paziņojums darījuma partnerim kļūst saistošs nedēļu pirms tajā norādītās pirmster­
miņa atmaksas dienas. Ja darījuma partneris līdz noteiktajam termiņam nav pilnībā vai daļēji norēķinājies par summu, 
kas jāmaksā saskaņā ar pirmstermiņa atmaksas procedūru, tam var tikt uzlikts Pamatnostādnes ECB/2011/14 I pielikuma 
6. papildinājuma 1. iedaļā noteiktais naudas sods Ja darījuma partneris nav pilnībā vai daļēji norēķinājies par summu, 
kas jāmaksā 2. punktā minētajā pirmstermiņa atmaksas dienā, piemēro 6. papildinājuma 1. iedaļas normas par izsoles 
operāciju noteikumu pārkāpumiem. Naudas soda piemērošana neierobežo NCB tiesības izmantot saistību neizpildes gadī­
jumam noteiktos tiesiskās aizsardzības līdzekļus, kas izklāstīti Pamatnostādnes ECB/2011/14 II pielikumā. 

3. pants 

Ar aktīviem nodrošinātu vērtspapīru pieņemšana 

1. Papildus ar aktīviem nodrošinātiem vērtspapīriem, kas ir atbilstoši saskaņā ar Pamatnostādnes ECB/2011/14 I pieli­
kuma 6. nodaļu, ar aktīviem nodrošināti vērtspapīri, kuri neatbilst Pamatnostādnes ECB/2011/14 I pielikuma 6.3. iedaļas 
kredītnovērtējuma prasībām, bet atbilst visiem pārējiem kritērijiem, ko ar aktīviem nodrošinātiem vērtspapīriem piemēro 
saskaņā ar Pamatnostādnes ECB/2011/14 I pielikumu, ir atbilstošs nodrošinājums Eurosistēmas monetārās politikas 
operācijām ar nosacījumu, ka šiem vērtspapīriem ir vismaz divi atzītu ārējo kredītnovērtējuma iestāžu BBB (1) reitingi 
attiecīgajai emisijai. Tie atbilst arī šādām prasībām: 

a)  naudas plūsmu radošie aktīvi, kas nodrošina ar aktīviem nodrošinātos vērtspapīrus, ir šādu aktīvu grupu aktīvi: 
i) mājokļa hipotēkas; ii) kredīti maziem un vidējiem uzņēmumiem (MVU); iii) komercsektora nekustamā īpašuma 
hipotēkas; iv) kredīti automašīnu iegādei; v) līzinga saistības; vi) patēriņa kredīti; vii) kredītkaršu saistības; 

b)  naudas plūsmu radošajos aktīvos netiek jaukti dažādu aktīvu grupu aktīvi; 

c)  naudas plūsmu radošie aktīvi, kas nodrošina ar aktīviem nodrošinātos vērtspapīrus, neietver kredītus, kas: 

i)  ar aktīviem nodrošināto vērtspapīru emisijas laikā nenes ienākumus; 

ii)  nenes ienākumus laikā, kad tiek iekļauti ar aktīviem nodrošinātos vērtspapīros to atlikušā termiņa laikā, piem., 
aizvietojot vai aizstājot naudas plūsmu radošos aktīvus; 

iii)  jebkurā laikā ir strukturēti, sindicēti vai izsniegti, izmantojot aizņemtus līdzekļus (leveraged); 

d)  ar aktīviem nodrošinātu vērtspapīru darījuma dokumenti ietver noteikumus par apkalpošanas nepārtrauktību. 

2. Šā panta 1. punktā minētajiem ar aktīviem nodrošinātiem vērtspapīriem, kam ir vismaz divi A (2) reitingi, piemēro 
novērtējuma diskontu 10 % apmērā. 

3. Šā panta 1. punktā minētajiem ar aktīviem nodrošinātiem vērtspapīriem, kuriem nav vismaz divu A reitingu, 
piemēro novērtējuma diskontu 22 % apmērā. 

4. Darījuma partneris nevar kā nodrošinājumu iesniegt ar aktīviem nodrošinātus vērtspapīrus, kas ir atbilstoši saskaņā 
ar 1. punktu, ja darījuma partneris vai trešā persona, ar kuru tam ir ciešas saites, ir procenta likmju riska ierobežošanas 
pakalpojumu sniedzējs attiecībā uz ar aktīviem nodrošinātajiem vērtspapīriem. 

5. NCB kā nodrošinājumu Eurosistēmas monetārās politikas operācijās var pieņemt ar aktīviem nodrošinātus vērtspa­
pīrus, kuru pamatā esošie aktīvi ietver tikai mājokļa hipotēkas vai tikai kredītus MVU un kuri neatbilst Pamatnostādnes 
ECB/2011/14 I pielikuma 6.3.2. iedaļas kredītnovērtējuma prasībām, kā arī šā panta 1. punkta a)–d) apakšpunkta un 
4. punkta prasībām, bet atbilst visiem kritērijiem, ko ar aktīviem nodrošinātiem vērtspapīriem piemēro saskaņā ar Pamat­
nostādni ECB/2011/14, ja šiem vērtspapīriem ir vismaz divi BBB reitingi. Šādi ar aktīviem nodrošinātie vērtspapīri var 
būt tikai tādi, kas emitēti pirms 2012. gada 20. jūnija, un tiem piemēro 22 % novērtējuma diskontu. 

6. Ar aktīviem nodrošinātie vērtspapīri ar noteikumiem par apkalpošanas nepārtrauktību, kuri atbilst Pamatnostādnei 
ECB/2013/4 un kuri bija atbilstošo aktīvu sarakstā pirms 2013. gada 1. oktobra, saglabā atbilstību līdz 2014. gada 
1. oktobrim. 
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(1) “BBB” ir vismaz Moody's“Baa3”, Fitch vai Standard & Poor's“BBB-” vai DBRS“BBBL” reitings. 
(2) “A” ir vismaz Moody's“A3”, Fitch vai Standard & Poor's“A-” vai DBRS“AL” reitings. 



7. Šajā pantā piemēro šādas definīcijas: 

a)  “mājokļa hipotēka” papildus ar dzīvojamā sektora nekustamā īpašuma kredītiem ietver garantētos mājokļa kredītus 
(bez nekustamā īpašuma nodrošinājuma), ja samaksai saskaņā ar garantiju jānotiek nekavējoties pēc saistību neiz­
pildes. Šādas garantijas var sniegt dažādu līgumu formā, t. sk. apdrošināšanas līgumu formā, ar nosacījumu, ka tās 
sniedz valsts sektora iestāde vai valsts uzraudzīta finanšu iestāde. Šādu garantiju nolūkiem garantijas devēja kredītvēr­
tējumam visu darījuma laiku jāatbilst kredīta kvalitātes 3. pakāpei pēc Eurosistēmas harmonizētās reitinga skalas; 

b)  “mazs uzņēmums” un “neliels uzņēmums” ir struktūra, kas veic saimniecisko darbību, neatkarīgi no tās juridiskās 
formas, ja šīs struktūras apgrozījums vai gadījumā, ja šīs struktūra ir konsolidētās grupas daļa, – konsolidētās grupas 
apgrozījums ir mazāks par 50 milj. euro; 

c) “ienākumus nenesošs kredīts” nozīmē kredītus, kuru procentu samaksas vai pamatsummas atmaksas termiņš ir noka­
vēts par 90 vai vairāk dienām un ir iestājusies parādnieka saistību neizpilde, kā definēts Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (ES) Nr. 575/2013 (1) 178. pantā, vai ja ir pamatotas šaubas par to, ka maksājums tiks veikts pilnā 
apmērā; 

d)  “strukturēts kredīts” ir struktūra, kura ietver subordinētās kredīta prasības; 

e)  “sindicētais kredīts” ir kredīts, ko izsniegusi sindikāta dalībnieku grupa; 

f)  “aizņemto līdzekļu kredīts” ir tādai sabiedrībai izsniegts kredīts, kurai jau ir nozīmīga tādu parādsaistību pakāpe kā 
izpirkšana vai finansējuma pārņemšana, ja kredīts tiek izmantots tādas sabiedrības pašu kapitāla iegādei, kura arī ir 
parādnieks; 

g) “noteikumi par apkalpošanas nepārtrauktību” ir ar aktīviem nodrošinātu vērtspapīru juridiskās dokumentācijas notei­
kumi, ko veido rezerves apkalpotāja noteikumi vai rezerves apkalpotāja koordinatora noteikumi (ja nav rezerves 
apkalpotāja noteikumu). Rezerves apkalpotāja koordinatora noteikumu gadījumā tiek iecelts rezerves apkalpotāja 
koordinators, un koordinators tiek pilnvarots piemeklēt atbilstošu rezerves apkalpotāju 60 dienu laikā pēc notikuma 
iestāšanās nolūkā nodrošināt savlaicīgu ar aktīviem nodrošināto vērtspapīru samaksu un apkalpošanu. Šie noteikumi 
paredz arī apkalpotāja aizstāšanas gadījumus, kuru rezultātā tiek iecelts rezerves apkalpotājs. Šādi gadījumi var būt 
saistīti vai nesaistīti ar reitingu, piemēram, pašreizējā apkalpotāja saistību nepildīšana. 

4. pants 

Papildu kredītprasību pieņemšana 

1. NCB kā nodrošinājumu Eurosistēmas monetārās politikas operācijās var pieņemt kredītprasības, kas neatbilst Euro­
sistēmas kritērijiem. 

2. NCB, kuras nolemj pieņemt kredītprasības saskaņā ar 1. punktu, šim nolūkam nosaka atbilstības kritērijus un riska 
kontroles pasākumus, precizējot atkāpes no Pamatnostādnes ECB/2011/14 I pielikuma prasībām. Šādi atbilstības kritēriji 
un riska kontroles pasākumi ietver nosacījumu, ka kredītprasības ir pakļautas tās dalībvalsts regulējumam, kuras NCB ir 
noteikusi atbilstības kritērijus un riska kontroles pasākumus. Atbilstības kritērijus un riska kontroles pasākumus iepriekš 
apstiprina ECB Padome. 

3. Izņēmuma gadījumos un ar iepriekšēju ECB Padomes apstiprinājumu NCB var pieņemt kredītprasības: 

a)  piemērojot atbilstības kritērijus un riska kontroles pasākumus, ko noteikusi cita NCB saskaņā ar 1. un 2. punktu; vai 

b)  ko regulē tādas dalībvalsts tiesību akti, kura nav pieņemošās NCB dalībvalsts; vai 

c)  kuras ir iekļautas kredītprasību pūlā vai nodrošinātas ar nekustamā īpašuma aktīviem, ja tiesību akti, kas regulē 
kredītprasību vai attiecīgo debitoru (vai attiecīgajos gadījumos garantijas devēju), ir tādas dalībvalsts tiesību akti, kas ir 
pieņemošās NCB dalībvalsts. 

4. Cita NCB sniedz palīdzību kredītprasības pieņemošai NCB saskaņā ar 1. punktu, ja abas NCB savā starpā par to ir 
vienojušās, un ar iepriekšēju ECB Padomes apstiprinājumu. 
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(1) Eiropas Parlamenta un Padomes 2013. gada 26. jūnija Regula (ES) Nr. 575/2013 par prudenciālajām prasībām attiecībā uz kredīties­
tādēm un ieguldījumu brokeru sabiedrībām un ar ko groza Regulu (ES) Nr. 648/2012 (OV L 176, 27.6.2013., 1. lpp.). 



5. pants 

Īstermiņa parāda instrumentu pieņemšana 

1. NCB kā nodrošinājumu Eurosistēmas monetārās politikas operācijās var pieņemt noteiktus īstermiņa parāda vērt­
spapīrus, kuri neatbilst tirgojamu aktīvu Eurosistēmas atbilstības kritērijiem, kas noteikti Pamatnostādnes ECB/2011/14 
I pielikumā. 

2. NCB, kuras saskaņā ar 1. punktu nolemj pieņemt īstermiņa parāda instrumentus, šādam nolūkam nosaka atbil­
stības kritērijus un riska kontroles pasākumus, kas atbilst ECB Padomes noteiktajiem obligātajiem standartiem. Šādos 
atbilstības kritērijos un riska kontroles pasākumos iekļauj šādus īstermiņa parāda vērtspapīriem piemērojamus kritērijus: 

a)  tos emitējušas nefinanšu sabiedrības (1), kuras veic uzņēmējdarbību eurozonā. Īstermiņa parāda instrumenta garantijas 
devējam (ja tāds ir) arī jābūt nefinanšu sabiedrībai, kura veic uzņēmējdarbību eurozonā, izņemot gadījumus, kuros 
garantija nav vajadzīga, lai īstermiņa parāda instruments atbilstu d) apakšpunktā izklāstītajiem noteikumiem par 
augstiem kredītstandartiem; 

b)  tos nav atļauts tirgot tirgū, kuru Eurosistēma uzskata par pieņemamu, kā noteikts Pamatnostādnes ECB/2011/14 
I pielikuma 6.2.1.5. iedaļā; 

c)  tie izteikti euro; 

d)  tie atbilst augstu kredītstandartu prasībām, kuras noteikusi attiecīgā NCB un kuras piemēro Pamatnostādnes 
ECB/2011/14 I pielikuma 6.3.2. un 6.3.3. iedaļas prasību vietā; 

e)  izņemot a)–d) apakšpunktā noteikto, tie atbilst Pamatnostādnes ECB/2011/14 I pielikumā noteiktajiem tirgojamu 
aktīvu Eurosistēmas atbilstības kritērijiem. 

3. Izņemot gadījumus, kuros NCB to dara saskaņā ar divpusēju līgumu ar citu NCB, NCB nedrīkst atbilstoši 1. un 
2. punktam pieņemt īstermiņa parāda instrumentus, kuri eurozonā emitēti: 

a)  šajā citā NCB; vai 

b)  centrālajā vērtspapīru depozitārijā: i) kuru Eurosistēma pozitīvi novērtējusi, ievērojot standartus un novērtēšanas 
procedūras, kas aprakstītas “Kārtībā, kādā novērtē vērtspapīru norēķinu sistēmas un saiknes, lai noteiktu to atbilstību 
izmantošanai Eurosistēmas kredītoperācijās” (2); un ii) kurš veic uzņēmējdarbību šīs citas NCB eurozonas dalībvalstī. 

4. Šajā pantā “īstermiņa parāda vērtspapīri” ir parāda vērtspapīri, kuru termiņš ne emisijas brīdī, ne vēlāk nav ilgāks 
par 365 dienām. 

6. pants 

Valdības garantētu banku obligāciju pieņemšana 

1. NCB nav pienākuma pieņemt kā nodrošinājumu Eurosistēmas kredītoperācijās atbilstošas nenodrošinātās banku 
obligācijas: 

a)  kas neatbilst Eurosistēmas augstu kredītstandartu prasībām; 

b)  ko emitējuši to izmantotāji darījuma partneri vai ar tiem cieši saistīti uzņēmumi; un 

c)  ko pilnībā garantējusi dalībvalsts: 

i)  kuras kredītnovērtējums neatbilst Eurosistēmas augstu kredītstandartu prasībām tirgojamu aktīvu emitentiem un 
garantijas devējiem, kā tas paredzēts Pamatnostādnes ECB/2011/14 I pielikuma 6.3.1. un 6.3.2. iedaļā; un 

ii) kura pēc ECB Padomes novērtējuma atbilst Eiropas Savienības/Starptautiskā Valūtas fonda programmas noteiku­
miem. 

2. NCB informē ECB Padomi par katru gadījumu, kurā tās nolemj nepieņemt kā nodrošinājumu 1. punktā minētos 
vērtspapīrus. 

3. Darījuma partneri nevar iesniegt pašu emitētas vai ar tiem cieši saistītu uzņēmumu emitētas nenodrošinātās banku 
obligācijas, ko garantē Eiropas Ekonomikas zonas valsts valsts sektora iestāde, kurai ir tiesības iekasēt nodokļus, kā 
nodrošinājumu Eurosistēmas monetārās politikas operācijām apjomā, kas pārsniedz jau 2012. gada 3. jūlijā iesniegto 
šādu obligāciju nominālvērtību. 
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(1) Nefinanšu sabiedrības definētas Eiropas Kontu sistēmā 1995 (EKS 95). 
(2) Pieejama ECB interneta vietnē www.ecb.europa.eu. 

http://www.ecb.europa.eu


4. ECB Padome ārkārtas gadījumos var lemt par pagaidu atbrīvojumu no 3. punktā noteiktās prasības ievērošanas uz 
laiku, kas nepārsniedz trīs gadus. Atbrīvojuma lūgumam pievieno finansējuma plānu, kurā norāda, kā lūguma iesniedzējs 
darījumu partneris pakāpeniski pārtrauks izmantot paša emitētas nenodrošinātas valsts garantētas banku obligācijas, 
vēlākais, trīs gadu laikā pēc atbrīvojuma apstiprināšanas. Jebkuru pēc 2012. gada 3. jūlija piešķirto atbrīvojumu turpina 
piemērot līdz dienai, kad paredzēta tā pārskatīšana. 

7. pants 

Aktīvu sterliņu mārciņās, jenās vai ASV dolāros kā kritērijiem atbilstoša nodrošinājuma pieņemšana 

1. Pamatnostādnes ECB/2011/14 I pielikuma 6.2.1. iedaļā aprakstītie tirgojamie parāda instrumenti, ja tie ir sterliņu 
mārciņās, jenās vai ASV dolāros, ir atbilstošs nodrošinājums Eurosistēmas monetārās politikas operācijām ar nosacījumu, 
ka: a) tie emitēti un tiek turēti/par tiem veic norēķinus eurozonā; b) to emitents reģistrēts Eiropas Ekonomikas zonā un 
tie atbilst visiem citiem Pamatnostādnes ECB/2011/14 I pielikuma 6.2.1. iedaļā iekļautajiem atbilstības kritērijiem. 

2. Eurosistēma šiem tirgojamiem parāda instrumentiem piemēro šādus novērtējuma diskontus: a) 16 % diskontu aktī­
viem sterliņu mārciņās vai ASV dolāros; un b) 26 % diskontu aktīviem jenās. 

3. Šā panta 1. punktā minētie tirgojamie parāda instrumenti, kuru kuponi ir piesaistīti tikai vienai naudas tirgus 
procentu likmei to nomināla valūtā vai attiecīgās valsts inflācijas indeksam un kas neparedz discrete range, range accrual, 
ratchet vai citas līdzīgas sarežģītas struktūras, arī ir atbilstošs nodrošinājums Eurosistēmas monetārās politikas operā­
cijām. 

4. Papildinot 3. punktā minēto, pēc ECB Padomes apstiprinājuma saņemšanas ECB savā interneta vietnē www.ecb. 
europa.eu var publicēt citu pieņemamu ārvalstu valūtas etalonlikmju sarakstu. 

5. Tirgojamiem aktīviem ārvalstu valūtā piemēro tikai šīs pamatnostādnes 1., 3., 6., 7. un 9. pantu. 

8. pants 

Kredītspējas sliekšņa prasību apturēšana noteiktiem tirgojamiem instrumentiem 

1. Saskaņā ar šā panta 2. punktu tiek apturētas Eurosistēmas obligātās prasības kredītspējas slieksnim, kas Pamatno­
stādnes ECB/2011/14 I pielikuma 6.3.2. iedaļā izklāstītas Eurosistēmas kredītnovērtējuma sistēmas noteikumos attiecībā 
uz tirgojamiem aktīviem. 

2. Eurosistēmas kredītspējas slieksni nepiemēro tirgojamiem parāda instrumentiem, ko emitējušas vai pilnībā garantē­
jušas centrālās valdības eurozonas dalībvalstīs, kas īsteno Eiropas Savienības/Starptautiskā Valūtas fonda programmu, ja 
vien ECB Padome nenolemj, ka attiecīgā dalībvalsts neievēro finanšu palīdzības un/vai makroekonomikas programmas 
nosacījumus. 

3. Uz tirgojamiem parāda instrumentiem, ko emitējusi vai pilnībā garantējusi Grieķijas Republikas vai Kipras Repub­
likas centrālā valdība, attiecas šīs pamatnostādnes I un II pielikumā izklāstītie diskonti. 

9. pants 

Stāšanās spēkā, īstenošana un piemērošana 

1. Šī pamatnostādne stājas spēkā 2014. gada 9. jūlijā. 

2. NCB veic visus vajadzīgos pasākumus, lai panāktu atbilstību 1. panta 3. punkta, 3. panta 2., 3., 5. un 6. punkta, 
3. panta 7. punkta g) apakšpunkta, 4. panta 3. punkta c) apakšpunkta un 8. panta 3. punkta noteikumiem, un piemēro 
šo pamatnostādni no 2014. gada 20. augusta. Tās ne vēlāk kā 2014. gada 6. augustā informē ECB par dokumentiem un 
līdzekļiem, kas attiecas uz pasākumiem, kuri saistīti ar 1. panta 3. punktu, 3. panta 2., 3., 5. un 6. punktu, 3. panta 
7. punkta g) apakšpunktu, 4. panta 3. punkta c) apakšpunktu un 8. panta 3. punktu, bet par pasākumiem, kuri saistīti ar 
5. pantu, – saskaņā ar ECB Padomes noteiktajām procedūrām. 

3. Pamatnostādnes 6. pantu piemēro līdz 2015. gada 28. februārim. 
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10. pants 

Grozījums Pamatnostādnē ECB/2007/9 

III pielikuma 5. daļā 2. tabulai sekojošā rindkopa tiek aizstāta ar šādu: 

“Vienreizēja atskaitījuma aprēķināšana kontroles nolūkā (R6) 

Vienreizējs atskaitījums. Atskaitījums tiek piemērots katrai kredītiestādei. Katra kredītiestāde atskaita maksimālo 
vienreizējo atskaitījumu, kas paredzēts, lai samazinātu ar ļoti nelielu rezervju prasību pārvaldību saistītos administra­
tīvos izdevumus. Ja [rezervju bāze × rezervju norma] ir mazāka par EUR 100 000, tad vienreizējais atskaitījums ir 
vienāds ar [rezervju bāze × rezervju norma]. Ja [rezervju bāze × rezervju norma] ir lielāka par vai vienāda ar 
100 000 euro, vienreizējais atskaitījums ir vienāds ar 100 000 euro. Iestādes, kurām atļauts ziņot statistikas datus 
par to konsolidēto rezervju bāzi kā grupai (kā noteikts Regulas (EK) Nr. 25/2009 (ECB/2008/32) III pielikuma 
2. daļas 1. sadaļā), obligātās rezerves tur, izmantojot vienu no attiecīgās grupas iestādēm, kas rīkojas kā starpnieks 
vienīgi šo iestāžu vārdā. Šajā gadījumā saskaņā ar Eiropas Centrālās bankas 2003. gada 12. septembra Regulas (EK) 
Nr. 1745/2003 par obligāto rezervju piemērošanu (ECB/2003/9) (*) 11. pantu tikai visa grupa kopā var atskaitīt 
vienreizējo atskaitījumu. 

Obligātās (jeb “prasītās”) rezerves aprēķina šādi: 

obligātās (jeb “prasītās”) rezerves = rezervju bāze × rezervju norma – vienreizējais atskaitījums. 

Rezervju normu piemērot saskaņā ar Regulu (EK) Nr. 1745/2003 (ECB/2003/9).  

(*) OV L 250, 2.10.2003., 10. lpp.”  

11. pants 

Atcelšana 

1. Pamatnostādne ECB/2013/4 tiek atcelta no 2014. gada 20. augusta. 

2. Atsauces uz Pamatnostādni ECB/2013/4 uzskata par atsaucēm uz šo pamatnostādni, un tās lasa saskaņā ar atbil­
stības tabulu IV pielikumā. 

12. pants 

Adresāti 

Šī pamatnostādne ir adresēta visām Eurosistēmas centrālajām bankām. 

Frankfurtē pie Mainas, 2014. gada 9. jūlijā 

ECB prezidents 
Mario DRAGHI  
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I PIELIKUMS 

Grieķijas Republikas emitētiem vai pilnībā garantētiem tirgojamiem parāda instrumentiem piemē­
rojamie diskonti 

Grieķijas valdības obligācijas (GVO) 

Termiņu grupa 
Diskonti fiksētas vai 

mainīgas procentu likmes 
kuponiem 

Diskonti nulles kuponiem 

0–1 15,0 15,0 
1–3 33,0 35,5 
3–5 45,0 48,5 
5–7 54,0 58,5 

7–10 56,0 62,0 
> 10 57,0 71,0 

Valdības garantētas banku obligācijas 
(VGBO) un valdības garantētas nefi­

nanšu sabiedrību obligācijas 

Termiņu grupa 
Diskonti fiksētas vai 

mainīgas procentu likmes 
kuponiem 

Diskonti nulles kuponiem 

0–1 23,0 23,0 
1–3 42,5 45,0 
3–5 55,5 59,0 
5–7 64,5 69,5 

7–10 67,0 72,5 
> 10 67,5 81,0   
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II PIELIKUMS 

Kipras Republikas emitētiem vai pilnībā garantētiem tirgojamiem parāda instrumentiem piemēro­
jamie diskonti 

Valdības obligācijas 

Termiņu grupa Diskonti fiksētas vai mainīgas 
procentu likmes kuponiem Diskonti nulles kuponiem 

0–1 14,5 14,5 
1–3 27,5 29,5 
3–5 37,5 40,0 
5–7 41,0 45,0 

7–10 47,5 52,5 
> 10 57,0 71,0 

Valdības garantētas banku obligā­
cijas un valdības garantētas nefi­

nanšu sabiedrību obligācijas 

Termiņu grupa Diskonti fiksētas vai mainīgas 
procentu likmes kuponiem Diskonti nulles kuponiem 

0–1 23,0 23,0 
1–3 37,0 39,0 
3–5 47,5 50,5 
5–7 51,5 55,5 

7–10 58,0 63,0 
> 10 68,0 81,5    

III PIELIKUMS 

ATCELTĀ PAMATNOSTĀDNE UN TĀS GROZĪJUMI 

Pamatnostādne ECB/2013/4 (OV L 95, 5.4.2013., 23. lpp.). 

Pamatnostādne ECB/2014/12 (OV L 166, 5.6.2014., 42. lpp.).  
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IV PIELIKUMS 

ATBILSTĪBAS TABULA 

Pamatnostādne ECB/2013/4 Šī pamatnostādne 

1. un 2. pants 1. un 2. pants 
3. panta 4. un 5. punkts 3. panta 4. un 5. punkts 

3. panta 6. punkts 3. panta 7. punkts 
4. pants 4. pants 

3. panta 6. punkta 1. apakšpunkts 3. panta 7. punkta a) apakšpunkts 
3. panta 6. punkta 2. apakšpunkts 3. panta 7. punkta b) apakšpunkts 
3. panta 6. punkta 3. apakšpunkts 3. panta 7. punkta c) apakšpunkts 
3. panta 6. punkta 4. apakšpunkts 3. panta 7. punkta d) apakšpunkts 
3. panta 6. punkta 5. apakšpunkts 3. panta 7. punkta e) apakšpunkts 
3. panta 6. punkta 6. apakšpunkts 3. panta 7. punkta f) apakšpunkts 

— 5. pants 
5. pants 6. pants 
6. pants 7. pants 
7. pants 8. pants 
8. pants 9. pants 
9. pants 10. pants 

— 11. pants 
11. pants 12. pants 

Pamatnostādne ECB/2014/12 Šī pamatnostādne 

1. panta 1. punkts 1. panta 3. punkts 
1. panta 2. punkts 3. panta 1. punkts 

Lēmums ECB/2013/22 Šī pamatnostādne 

1. panta 1. punkts 1. panta 3. punkts 
1. panta 2. punkts 8. panta 3. punkts 

Pielikums II pielikums 

Lēmums ECB/2013/36 Šī pamatnostādne 

2. panta 1. punkta a) apakšpunkts 3. panta 2. punkts 
2. panta 1. punkta b) apakšpunkts 3. panta 3. punkts 

2. panta 2. punkts 3. panta 5. punkts 
3. panta 2. punkts 3. panta 7. punkta g) apakšpunkts 
3. panta 3. punkts 3. panta 6. punkts 
4. panta c) punkts 4. panta 3. punkta c) apakšpunkts   
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